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Intro / A mighty hello to crizy maniacs

In your hands you are holding the outcomes of 
series of workshops taking place from autumn 
2009 to spring 2010. Three organizations with 
three different missions from three countries 
wanted to tackle one issue: the so-called 
fi nancial/economic crisis and the mania around 
it. The concept for this project was developed 
in winter 2008/2009 in Budapest by COL-ME 
from Bratislava and our Hungarian friends 
organized in the ‚Art Sector Foundation‘ in 
Budapest. By that time, the hysteria about the 
crisis was at the height of media attention and 
the information was moving between ‚it 
actually isn‘t taking place‘ to a complete ‚end of 
the world‘ news. But who was really affected 
by the crisis? Were we affected in our everyday 
lives? Were other people affected in their 
everyday lives? And what are we talking about 
when we talk about the crisis on the economic 
market anyway?

It was time for us to look more closely into 
what was at stake, and at the same time 
explore what new approaches and practices a 
situation like this could give way to. It was time 
to take three important issues in our everyday 
lives into our own hands and investigate them 
more deeply. Three topics drew our attention 
and interest – three topics where knowledge 
and alternative practices already exist: Travel-
ling, Housing and Food. Together with our 
befriended organisation vYo-Yo from Prague, 
we worked out a schedule and divided the 
workshops in three parts, whereas each part 
would take place in a different city. As three 
very different organisations we decided to leave 
the form of the workshop open for each 
organisation to host it in the way and environ-
ment they choose. Three different workshops 
were the outcome, but all connected to the 
question of what role the crisis plays in our 
lives and how to face it regarding to certain 
areas. For each workshop a set of articles were 
worked out to introduce a wider public into 
what we have been working and researching 
on and where our focus of interests was caught 
in. This publication presents these articles to a 
wider public.
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Budapest /
INTRO Budapest

Karl & biketour collective:
Ecotopia bike tour
Justin: 
Sustainable Urban Mobility
Motja: 
Budapest
Maria: 
Hitch-hiking as a Political Act

Bratislava /
INTRO Bratislava

Martina: 
Alternative Living in Bratislava
Silvia:
Designed for all?
Čučo: 
Dornkappel – a place recalling 
the past
Kriz: 
Listening to the Houses
Maxigas: 
Squatifi cation
Barb, Mayo: 
I Want to Be in the House!

Prague /
INTRO Prague

Lenka: Everybody Liked Our 
Prehistoric Food
Lenka: Find Your 
Real Food
Miloš: Artists Cook 
and Dustmen
Václav: Poor Lunch
Filip:
Crisis Mania / mini cook book



Hatalmas üdvözlet 
a válságmániásoknak!

Egy 2009 ősze és 2010 tavasza között lezajlott 
workshop sorozat eredményeit tartjátok 
kezetekben. Három szervezet, három 
országból, három különböző küldetéssel 
körüljárt egy témát: az ún. gazdasági válságot 
és az azt körülvevő mániát. A projekt ötlete 
2008/2009 telén született Budapesten a 
pozsonyi COL-ME és a budapesti Art Sector 
Alapítványban részt vevő barátaink által. 
Ebben az időben a válságról szóló hisztéria 
elérte tetőpontját a médiában és a hírek már 
egyre kevésbé hajtogatták, hogy „valójában 
nincs is válság”, hanem sokkal inkább 
világvége üzeneteket lehetett hallani. De kit 
érintett igazán a válság? Érintett minket a 
mindennapi életünkben? Érintett másokat a 
mindennapi életükben? És miről beszélünk 
egyáltalán, amikor a gazdasági rendszer 
válságáról van szó?

Ideje volt közelebbről megvizsgálni, mi forog 
kockán, és egyúttal körülnézni, milyen új 
megközelítéseknek és gyakorlatoknak ad 
utat ez a helyzet. Ideje volt kezünkbe venni 
három fontos ügyet a mindennapi életünkből 
és mélyebben tanulmányozni ezeket. Három 
téma került a fi gyelmünk és érdeklődésünk 
középpontjába – három téma, amelyről 
tudásunk és alternatív megoldásaink már 
vannak: Utazás, Lakhatás és Étkezés. A 
prágai Yo-yo szervezet betársulásával együtt 
kidolgoztunk egy időrendet és három részre 
osztottuk a sorozatot, ahol egy-egy workshop 
egy-egy városban került megrendezésre. 
Mivel három különböző szervezet dolgozott 
így együtt, a foglalkozások menetét és 
környezetét az annak otthont adó szervezet 
döntésére bíztuk. Három eltérő workshop 
lett az eredménye, de mind szorosan kötődött 
ahhoz a kérdéshez, milyen szerepet játszik 
az életünkben a válság és hogyan nézzünk 
szembe vele az élet különböző területeit 
illetően. Minden workshop során születtek 
cikkek, amik nagyobb közönség számára 
ismerteti, min dolgoztunk, mit kutattunk 
és mi ragadta meg az érdeklődésünket. 
Ez a kiadvány ismerteti ezeket a cikkeket a 
szélesebb közönség számára.

Mohutné pozdravy krízo-maniakom

V rukách držíte výsledok série workshopov, 
ktoré prebiehali od jesene 2009 do jari 
2010. Tri organizácie s tromi rôznymi misi-
ami z troch rôznych krajín mali v úmysle sa 
popasovať s jednou témou – s tzv. fi nanč-
nou/ekonomickou krízou a mániou, ktorá 
sa okolo nej rozpútala. Koncept tohto pro-
jektu vznikol v zime 2008/2009 v Budapešti 
medzi bratislavským združením COL-ME 
a našimi maďarskými kamarátmi z budapeš-
tianskeho združenia Art Sector Foundation. 
Do toho času dosiahla hystéria okolo krízy 
vrchol mediálnej pozornosti a informácie 
sa pohybovali medzi správami typu „veď 
sa vlastne nič nedeje“ a typu „nastal úplný 
koniec sveta“. Lenže koho to tá kríza vlastne 
zasiahla? Zasiahla nás a naše každodenné 
životy? Zasiahla ostatných ľudí a ich životy? 
A o čom to vlastne rozprávame, keď hovorí-
me o kríze na ekonomickom trhu?

Bolo načase, aby sme sa prizreli tomu, čo 
bolo v hre a aby sme zároveň prebádali nové 
postupy a nové praktiky, ktoré z tejto situácie 
mohli vyniknúť. Prišiel čas, aby sme tieto 
tri dôležité témy súvisiace s každodennou 
realitou, zobrali do rúk a hlbšie ich 
preskúmali. Našu pozornosť a záujem 
pritiahli nasledujúce tri témy – tri témy, 
o ktorých už nejaké tie vedomosti a aj 
alternatívna prax existujú –, a síce Cesto-
vanie, Bývanie a Jedlo. Spolu s našou 
spriaznenou organizáciou Yo-yo z Prahy sme 
vypracovali plán akcií a rozdelili sme dielne 
na tri časti, pričom každá sa mala konať 
v inom meste. Keďže všetky organizácie sú 
veľmi odlišné, rozhodli sme sa, že forma 
dielní bude otvorená a že ponecháme na 
jednotlivých organizáciách, akým spôsobom 
a v akom prostredí sa workshop bude konať. 
Výsledkom boli tri rozličné dielne, a všetky 
súviseli s otázkou, akú rolu v našich životoch 
zohráva kríza a ako jej v rôznych oblastiach 
môžeme čeliť. Priebeh všetkých dielní bol 
spracovaný v článkoch, aby sa aj širšia 
verejnosť mohla oboznámiť s tým, čo 
robíme, čo skúmame a na čo sme sa 
v dielňach zamerali. Tieto články predstavuje-
me publiku prostredníctvom tejto publikácie.
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Budapest started with a three-day event about 
Travelling from 4th to 6th December 2009. 
Their section starts with an introduction into 
the “Ecotopia biketour” – a tour of a crowd of 
people crossing Europe on bikes every summer 
which everyone can join. Justin Hyatt is looking 
into ”Sustainable urban mobility” introducing 
several concepts of public (city) transport that 
could enhance not only the life quality of cities, 
but the quality of local public transport as well. 
In her article, Maria Morozova is dealing with 
cross-country travelling in the form of ”Hitch-
-hiking as a political act”. An artistic intervention 
from Mathilde ‚Motja‘ Gil, thoughts and 
keywords of the workshop weekend closes 
the Budapest part.

The workshop in Bratislava dealt with the 
question of Housing from 29th until 31st 
January 2010. Prior to the workshop COL-
ME‘s Martina and b# with the help of Jožo 
were doing a row of interviews on housing 
situations of homeless people in Bratislava. You 
can read about the outcomes and experiences 
of this research in the article “Homes of 
‚homeless‘ people”. Another crisis of living 
situations – that of people in wheelchairs – is 
pointed out by Silvia Petruchová in her short 
contribution ”Designed for all?”. In ”Dorn-
kappel – a place recalling the past“ Michal 
Čudrnák gives a historical overview over the 
city part of Trnávka/Dornkappel in Bratislava 
– an old working class district that emerged at 
the turn of the century. Kriz is participating 
with a poetic contemplation “Listening to the 
houses” about this very city part of Trnávka /
Dornkappel while Maxigas is pondering about 
“Squatifi cation” when we visited an abandoned 
house there and discussed several possible 
assignments to this place. Another result of 
these discussions appears in “Chcem byť 
v dome/ I want to be in the house” by Marián 
Potočár and b#. It is not solely an article, but 
an experiment on developing a board game 
concerning the topic of usage of an abandoned 
house.

Last but not least Prague explored Food from 
16th to 18th April 2010. You can read about 
how our ancestors ate in the interview with 
Magdalena Beranová “Everybody liked our 

Budapesten kezdődött a rendezvénysorozat 
az Utazásról szóló háromnapos esemény 
keretében 2009. december 4-6. között. 
Az ő szekciójuk az „Ecotopia biciklitúra” 
bemutatásával kezdődik – egy csoportos 
túra, ami átbiciklizik Európán minden nyáron, 
és ahova bárki csatlakozhat. Justin Hyatt 
betekint a „Fenntartható városi közlekedés” 
témakörébe, bemutatva a különböző 
elképzeléseket a (városi) tömegközlekedésről, 
amelyek nem csak a városi életminőségen 
javítanának, de a tömegközlekedés 
minőségén is. Mária Morozová cikkében 
a nemzetközi utazásokkal foglalkozik az 
„Autóstop mint politikai tett” című cikkében. 
Egy művészi beavatkozás Mathilde ‚Motja‘ 
Gil-től, gondolatok és kulcsszavak a hétvégi 
rendezvényről zárja a budapesti részt.

A pozsonyi workshop, amit 2010. január 
29–31 között tartottunk, a Lakhatás 
problémájával foglalkozott. A workshopot 
megelőzően Martine és b# a COL-ME tagjai 
Jožo segítségével interjúkat készítettek 
a pozsonyi hajléktalanok helyzetével 
kapcsolatban. A kutatás eredményeiről 
és tapasztalatairól az „Otthontalanok 
otthonai” című cikkben olvashatnak. A 
lakhatási körülmények másik válsága, a 
kerekesszékeseké, kerül megvilágításra 
Silvia Petruchová rövid közreműködésében, 
„Mindenkire tervezve?” címmel. Michal 
Čudrnák történelmi áttekintést ad Pozsony 
egy részéről, „Trnávkáról/Dornkappelről, egy 
régi munkásnegyedről“, ami a századfordulón 
alakult ki. „Hallgatni a házakat” címmel Kriz 
egy költői eszmefuttatással járult hozzá, 
Maxigas a „Squatosodás”-ról merengett el, 
amikor egy elhagyatott épületet látogattunk 
meg ezen a környéken és a hasznosítás 
különböző lehetőségeiről beszélgettünk. Egy 
másik eredménye ezeknek a beszélgetéseknek 
Marián Potocár és b# írása, „A házban akarok 
lenni”. Ez nem egyszerűen egy írás, hanem 
egy táblajáték tervezésének kísérlete, az 
elhagyatott ház hasznosításának kapcsán.

Végül, de nem utolsósorban Prága az Étkezés 
témakörét járta körül 2010. április 16-18. 
között. Magdalena Beranová „Mindenki 
szerette a mi történelem előtti ételeinket” című 
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Sériu workshopov odštartovala 4. až 6. 
decembra 2009 Budapešť svojím trojdňo-
vým podujatím na tému Cestovanie. Ich 
časť sa začína úvodom do „Cyklojízdy 
Ecotopia”, čo je túra masy ľudí, ktorá každé 
leto križuje Európu na bicykloch a ku ktorej 
sa môže ktokoľvek pridať. Justin Hyatt píše 
o „Trvalo udržateľnej mestskej mobilite“ 
a predstavuje niekoľko konceptov hromad-
nej (mestskej) dopravy, ktorá by mohla 
zdokonaliť nielen kvalitu života v mestách, 
ale aj kvalitu miestnej hromadnej dopravy. 
Maria Morozova sa vo svojom článku 
zamýšľa o cestovaní po krajine vo forme 
„Stopování jako politického aktu”. Buda-
peštiansku časť uzatvára umelecká interven-
cia od Mathilde „Motja“ Gil a myšlienky 
a kľúčové slová plodného víkendu.

Bratislavské dielne, ktoré sa konali 29. 
januára až 31. januára 2010, sa zaoberali 
myšlienkou Bývania. Ešte pred samotným 
podujatím Martina a b# z Col-me za 
pomoci Joža robili rad rozhovorov, cieľom 
ktorých bolo preskúmať podmienky bývania 
ľudí bez domova v Bratislave. O výsledkoch 
a zážitkoch tohto výskumu si môžete 
prečítať v článku „Domovy ľudí bez domo-
va”. O ďalšej kríze bývania – tentokrát ľudí 
na vozíku – hovorí Silvia Petruchová 
v svojom krátkom príspevku „Navrhnuté 
pre všetkých?”. 
V článku „Trnávka – miesto, ktoré pripomína 
minulosť” podáva Michal Čudrnák historic-
ký prehľad bratislavskej mestskej časti 
Trnávka/Dornkappel – starej mestskej časti, 
vzniknuvšej na prelome storočí ako štvrť pre 
robotnícku triedu. Kriz prispieva so svojou 
poetickou kontempláciou „Počúvanie 
domov“ o tejto štvrti, kým Maxigas sa 
zamýšľa nad „Squatifi káciou“, inšpiráciou 
ktorej mu bola návšteva opusteného domu 
v Trnávke a diskusia o potenciálnych 
úlohách tohto miesta. Ďalší výsledok týchto 
diskusií sa objavuje v „Chcem byť v dome/
I want to be in the house“ od Mariána 
Potočára a b#. Nie je to len článok, ide skôr 
o experiment spoločenskej hry s tematikou 
použitia opusteného domu.

A napokon posledným stretnutím boli 
pražské dielne 16. až 18. apríla 2010, 

ktorých témou bolo Jedlo. O tom, ako sa 
stravovali naši predkovia, si môžete prečítať 
v interview s Magdalenou Beranovou „Naše 
pravěké jídlo všem chutnalo“. Predvýskum 
miestneho jedla a trhov v Českej republike 
z dielne yo-yo vyústil do článku „Najdi si 
svou skutečnou potravinu“ Lenky Dola-
novej. Sprievodný fi lm s rozhovormi, 
na ktorých sa článok zakladá, nájdete na 
webstránke yo-yo. Miloš Vojtěchovský 
v článku „Umělci kuchaři a popeláři“ zase 
poskytuje prehľad jedla, jeho zvyškov a ich 
napojenie na umenie. Václav Hájek rozvíja 
tému jedla a umenia v príspevku „Chudý 
oběd. Étos prosté stravy v umění a kultuře”, 
pričom rozoberá význam ľahkého jedla 
a diét v našej spoločnosti ako aj rolu 
buržoázneho knedlíka a prostého jedla 
v maľbách. Roztrúsené medzi článkami 
nájdete virtuózne recepty od Filipa Kavka-
-Smiggelsa. Tento kuchár vystupoval nad 
pražskými strechami so svojou „Krizománie 
mini kuchařkou“, ktorú si môžete stiahnuť 
z webstránky yo-yo.

Dobrú chuť.

Barbara b# Huber
COL-ME
Bratislava 2010
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prehistoric food”. A pre-research on local food 
and markets in Czech Republic by Yo-Yo 
resulted in the article ”Find your real food” by 
Lenka Dolanová. Accompanying the article on 
yo-yo‘s web page you will also fi nd a video 
with interviews which this article is based on. 
Miloš Vojtěchovský, on the other hand, is giving 
an overview of food, its connection to art and 
the leftovers of our meals in ”Artists as Cooks 
and Dustmen”. Václav Hájek follows up the 
topic of food and art in ”Poor lunch of plain 
food in art and culture”, but asks about the 
meaning of light food and diets in our society, 
the meaning of bourgeois dumpling and simple 
food on paintings. Scattered between the 
articles you will fi nd ambrosial recipes from 
Fillip Kavka-Smiggels who performed over the 
roofs of Prague with the ”Mini Cookbook 
krizománie” which you can download from 
yo-yo‘s web-page.

Enjoy

Barbara b# Huber
COL-ME
Bratislava 2010

írásában olvashatnak arról, hogyan étkeztek 
az őseink. A Yo-yo által készített előtanulmány 
a helyi élelmiszerekről és piacokról 
Csehországban eredménye a „Találd meg az 
igazi ennivalód”, Lenka Dolanová írása. A Yo-
yo honlapján lévő szöveg mellett megtalálják 
az ennek alapjául szolgáló interjúkról készült 
videót is. Miloš Vojtěchovský áttekintést nyújt 
az élelmiszer, a művészet és a maradékok 
kapcsolatáról a „Művészek mint szakácsok 
és kukások” címen. Václav Hájek a művészet 
és élelmiszer témáját a „Szegényebéd“. 
„Az egyszerű étel étosza a művészetben és 
a kultúrában” címen folytatja, de ő a könnyű 
étel és a diéták, a polgári sztrapacska 
és az egyszerű ételek képzőművészeti 
ábrázolásának társadalmi jelentésére kíváncsi. 
A cikkek között megtalálják Fillip Kavka-
Smiggels isteni receptjeit, „A válságmánia
miniszakácskönyvet”, amiket a szerző Prága 
háztetői felett adott elő, amit megtekinthetnek 
a yo-yo honlapján”.

Jó szórakozást kíván

Barbara b# Huber
COL-ME
Bratislava 2010
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Budapest /
INTRO Budapest

Karl & biketour collective:
Ecotopia bike tour
 
Justin: 
Sustainable Urban Mobility
 
Motja: 
Budapest
 
Maria: 
Hitch-hiking as a Political Act

Crisis Mania. On a way to 
BREAD and CIRCUSES. 
Crisis Edition

December 4th-6th 2009
Budapest

Realized with the support of: 
International Visegrad Fund, Embassy 
of Czech Republic, Czech Center 
Budapest.

The Budapest part of Crisis_mania project 
took place at Tűzraktér on 4th – 6th Decem-
ber 2009. The major topics covered during 
the Budapest workshops were alternative 
and ecological ways of traveling, namely 
hitch-hiking, public transportation and urban 
planning and bicycling.

On 4th December we had an introduction and 
expectation round during which participants 
from Prague, Bratislava and Budapest shared 
their vision of both Budapest workshop and 
the whole Crisis_mania project.

The 5th December workshops dealt with 
ecological ways of traveling in the city and 
sustainable mobility. On this day we had two 
workshops and short fi lms screenings. The fi rst 
workshop by Karl Brandner was dedicated to 
”Ecotopia Bike Tour”. During the workshop 
Karl shared the basic concept and history 
of Ecotopia and his experiences. The next 
workshop by Justin Hyatt addressed ”Alterna-
tive Ways of Traveling in a City” with an 
emphasis on sustainable mobility: public 
transportation, cycling and walking. We 
discussed various forms of traffi c calming and 
the best examples of mobility management 
from all around the world.

6th December was dedicated to various aspects 
of hitch-hiking. The fi rst workshop by Julieta 
tackled ”Hitch-hiking and Living in Asia”. Julieta 
talked about local specifi cs of traveling and 
living in Japan, Indonesia, China, Cambodja, 
Thailand etc. and provided us with information 
about local peculiarities and advice for 
traveling in Asian countries. The topic of the 
next workshop by A. was „Changing the World 
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without Taking Power: Hitchhiking“. During the 
workshop the participants shared their 
hitch-hiking experiences and reasons to 
hitch-hike, and afterwards we analysed 
hitch-hiking as a political act during a com-
mon discussion. The last workshop and 
interactive game by Maria Morozova ”Hitch-
-hiking: Pitfalls, Caution, Self-defense, Creative 
Solutions“ was about the ways to hitch-hike 
safely and creatively with an emphasis on 
female hitch-hiking.

Válságmánia. Út a kenyér és cirkusz 
felé. 
Válságkiadás.

2009. december 4–6.
Budapest

Főszervező Art Sector Alapítvány, támogató: 
Cseh Nagykövetség, Budapesti Cseh 
Centrum és a Visegrád Alapítvány.

A Válság_mánia projekt budapesti része 
a Tűzraktérben zajlott 2009. december 
4–6. között. A legfőbb témák, amiket a 
workshopok feldolgoztak, az alternatív 
és környezetbarát utazási módok voltak, 
nevezetesen az autóstop, a tömegközlekedés 
és várostervezés és a biciklizés.

December 4-én tartottunk egy bevezető 
kört és a pozsonyi, prágai és budapesti 
résztvevők megosztották egymással a 
várakozásaikat és elképzeléseiket, mind 
a budapesti workshopokat, mind a teljes 
Válság_mánia projektet illetően.

December 5-ét a környezetbarát városi 
közlekedési módoknak és a fenntartható 
utazásnak szenteltük. Két foglalkozást 
szerveztünk aznapra és kisfi lmeket 
vetítettünk le. Az első workshopot Karl 
Brandner tartotta az Ecotopia biciklitúráról. 
A foglalkozás során Karl megosztotta a 
résztvevőkkel az Ecotopia alapötletét és a 
saját élményeit. Ezt követően Justin Hyatt 
beszélt az alternatív városi közlekedési 
módokról, nagy hangsúlyt fektetve a 
fenntarthatóságra: tömegközlekedés, 
biciklizés és gyaloglás. Beszélgettünk az 
egész világot érintő forgalomcsökkentés 
különböző lehetőségeiről és a 
közlekedésszervezés legjobb példáiról.

December 6-a az autóstoppolás különféle 
aspektusairól szólt. Az első workshopot 
Julieta tartotta az autóstopról és az 
életről Ázsiában. Beszámolt az utazás 
helyi sajátosságairól, az életről Japánban, 
Indonéziában, Kínában, Kambodzsában, 
Thaiföldön stb., és információkkal, 
tippekkel szolgált a helyi különlegességekről 
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és az ázsiai stoppolásról. A következő 
workshopot A. tartotta, Megváltoztatni a 
világot anélkül, hogy átvennénk a hatalmat: 
‚Autóstop‘ címme. A workshop során 
a résztvevők megosztották egymással 
stoppolási tapasztalataikat és hogy miért 
stoppolnak, majd a stoppolás mint politikai 
tett elemzésére került sor egy közös 
beszélgetés keretében. Az utolsó workshop 
egy interaktív játék volt Maria Morozová 
vezetésével: „Autóstop: buktatók, óvatosság, 
önvédelem és kreatív megoldások“ címmel, 
a biztonságos és kreatív autóstoppolásról, 
hangsúlyozva a női stopposok helyzetét.

Crisis Mania. Na ceste k chlebu 
a hrám. 
Krízová edícia.

4. - 6. decembra 2009, Budapešť

Hlavný organizátor: Art Sector Foundation, 
za podpory: Medzinárodného Višgrádskeho 
fondu, Veľvyslanectva Českej republiky, 
a Českého centra v Budapešti.

Budapeštianska časť projektu Crisis_mania 
sa konala v Tűzraktéri 4. až 6. decembra 
2009. Hlavné témy workshopov boli 
alternatívne a ekologické spôsoby cestova-
nia, menovite stopovanie, hromadná 
doprava, mestské plánovanie a bicyklo-
vanie.

4. december sa niesol v znamení úvodných 
stretnutí, počas ktorých sa účastníci z Prahy, 
Bratislavy a Budapešti delili o svoje predsta-
vy budapeštianskych dielní ako aj celého 
projektu Crisis_mania.

Druhý deň sa venoval ekologickým spôso-
bom cestovania v meste a trvalo udržateľnej 
mobilite. Na programe dňa boli dva work-
-shopy a premietanie krátkych fi lmov. Prvý 
workshop sa týkal „Cyklojazdy Ecotopia". Karl 
Brandner sa počas neho podelil o hlavnú 
myšlienku, históriu Ecotopie a svoje zážitky. 
Ďalší workshop „Alternatívne spôsoby 
cestovania v meste" s dôrazom na trvalo 
udržateľnú mobilitu, hromadnú dopravu, 
cyklistiku a chôdzu. Diskutovalo sa 
o rôznych podobách tlmenia dopravy 
a najlepších príkladoch riadenia dopravy 
po celom svete.

Rôzne aspekty stopovania sa rozoberali 
posledný deň dielní 6. decembra. Prvá 
dielňa bola o „Stopovaní a bývaní v Ázii". 
Julieta porozprávala o miestnych špecifi -
kách cestovania a bývania v Japonsku, 
Indonézii, Číne, Kambodži, Thajsku atď. 
a poskytla nám cenné rady a informácie 
ohľadom miestnych zvláštností a cestovania 
v ázijských krajinách. A. sa dotkol stopova-
nia a jeho pohľadu naň ako na „Zmenu sveta 
bez toho, aby sme prevzali moc". Počas 
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dielne si účastníci vymieňali svoje skúsenos-
ti so stopovaním a dôvody, prečo takýmto 
spôsobom (ne)cestovať. V priebehu 
nasledovnej spoločnej diskusie sa analyzo-
valo stopovanie z pohľadu politického aktu.

Témou poslednej dielne a interaktívnej hry 
bolo opäť „Stopovanie a jeho pasce, na čo 
si treba dať pozor, sebaobrana a kreatívne 
riešenia" v podaní Marie Morozovej, ktorá 
sa pozerala na tému bezpečnosť a kreatív-
nosť stopovania s ohľadom na stopovanie 
žien.

The Ecotopia-Biketour
Workshop: 

Karl Brandner & bike tour collective

The Ecotopia Biketour (EBT) is a travelling 
community for everyone interested in culture, 
nature, actions, community life and the art of 
travelling without fossil fuels – the exact 
opposite of an all-inclusive fl ight to the beach!

Abstract:

EBT is a mobile action community: Moving all 
our stuff by simple pedal power, we create a 
community building up strong connections 
between participants coming from different 
cultures and groups, as well as between 
ourselves and our hosts e.g. by repairing bikes, 
cooking and celebrating together. We are about 
10 to 50 bikers from all over the world and 
from manifold backgrounds (age, language, 
experience,...), we cycle together, do actions on 
our way and meet up with open-minded 
people and groups. We carry all equipment for 
camping on our bikes and trailers. Our schedu-
le is totally chaotic, with constantly changing 
sleeping places, group composition and food 
quality. But there are some important fi xed 
structures: e.g. consensus based decision 
making, all tasks divided between all of us, a 
sleeping place every night and breakfast, lunch 
and dinner for a reasonable participation fee.
A bit more in detail:

Organizing network: EBT is an open network 
of old and new participants, there is no NGO 
or party behind us. This is also a call to you to 
join organising efforts and to prepare stuff for 
the tour at home. There are people putting 
loads of work into this project, caring for 
sleeping places, actions, infrastructure, info-ma-
terial and funding. You can help to support us. 
Find out about the next meeting, online or in 
real, where decisions are being taken and work 
distributed on our websites (see below). And 
although it is not easy to get rid of hierarchies: 
we try to reduce them by abolishing the 
difference between organisers and participants 
during the tour: everyone is an organiser!! 
Route: We do prefer quiet asphalt roads in a 
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Cyklojízdy Ecotopia

Karl Brandner & bike tour collective

Cyklojízdy Ecotopia (Ecotopia Biketour 
aneb EBT) je cestující komunita pro každé-
ho, kdo se zajímá o kulturu, přírodu, akce, 
komunitní život a umění cestování bez 
fosilních paliv – přímý protiklad leteckých 
zájezdů na pláž se vším všudy!

Abstrakt:

Cyklojízdy EBT jsou mobilní akční komuni-
tou: stěhováním veškerého nákladu pro-
střednictvím pouhé síly pedálů vytváříme 
komunitu, která podporuje výrazná propo-
jení mezi účastníky z různých kultur 
a skupin, stejně jako mezi námi a našimi 
hostiteli, například při společném opravo-
vání bicyklů, vaření a oslavování. Jsme 
skupina asi 10 – 50 cyklistů z celého světa 
a s rozmanitou historií (věk, jazyk, zkuše-
nosti...), jezdíme společně, na cestě pořádá-
me akce a setkáváme se s otevřenými lidmi 
a skupinami. Veškeré vybavení pro kempo-
vání si vezeme na kolech a vozících. Náš 
časový plán je zcela chaotický, místa 
k přespání, skupinové tvoření a kvalita jídla 
se neustále mění. Ale jsou tu určité důležité 
dané struktury: například rozhodování je 
založené na dohodě, veškeré úkoly se dělí 
mezi všechny, pro každou noc zajistíme 
místo k přespání a snídani, oběd a večeři 
za rozumný účastnický poplatek.

Trochu detailněji:

Organizující síť: cyklojízdy EBT jsou otevře-
ná síť starých a nových účastníků, za níž 
stojí nevládní organizace. Vyzýváme 
k organizačnímu úsilí a k domácí přípravě 
věcí na jízdu. Někteří lidé do projektu 
investují ohromné množství práce, zajistí 
místa k přespání, akce, infrastrukturu, 
informační materiál a dotace. Všichni nám 
mohou pomoci svojí podporou. Zjistěte si, 
kdy je příští setkání, online či reálné, na 
němž dochází k rozhodnutím, a kdy je 
práce rozdělována na našich webových 
stránkách (viz. níže). Ačkoliv není jednodu-

Az Ecotopia biciklitúra

Karl Brandner & bike tour collective

Az Ecotopia biciklitúra egy utazó közösség, ami 
nyitott bárki számára, akit érdekel a kultúra, 
a természet, a különböző rendezvények, 
közösségi élet és a fosszilis üzemanyagok 
nélküli utazás művészete – az abszolút ellentéte 
egy teljes körű tengerparti repülőútnak!

Absztrakt:

Az EBT egy mozgó akcióközösség: 
mindenünket egyszerű pedál-erővel visszük, 
mi hozzuk létre a közösséget, a különböző 
kultúrákból és csoportokból összeverődött 
résztvevők közötti szoros kapcsolatokkal, 
és köztünk és a vengédlátóink között is, 
pl. bicikliket javítunk, főzünk és együtt 
ünnepelünk. 10–50 biciklis a világ minden 
tájáról jönnek és sokféle háttérrel rendelkeznek 
(életkor, nyelv, tapasztalatok stb. terén), együtt 
tekerünk, akciókat szervezünk útközben, és 
nyitott emberekkel és csoportokkal találkozunk 
utunk során. Minden táborozási eszközt a 
bicikliken és utánfutókon szállítunk. Az időrend 
teljesen kaotikus, folyamatosan változtatjuk 
az alvóhelyeket, a csoport összetételét és az 
élelmiszer minőségét. De van néhány fontos 
stabil rendszer, például a konszenzusos 
döntéshozatal, minden feladatot megosztunk 
magunk között, minden éjjel van alvóhely és 
reggeli, ebéd és vacsora egy arányos résztvevői 
áron. 

Kicsit mélyebben:

A szervező hálózat: az EBT egy régi és új 
résztvevőkből álló nyitott hálózat, nincs 
mögötte semmilyen civil szervezet vagy párt. 
Ez egyúttal egy felhívás is, hogy csatlakozz a 
szervezési teendőkbe, hogy otthon előkészítsd 
a dolgokat az útra, indulás előtt. Vannak 
emberek, akik sok energiát, munkát ölnek 
ennek a projektnek a megvalósításába, akik 
megszervezik az alvóhelyeket, akciókat, 
infrastruktúrát és a fi nanszírozást. Tehetsz 
azért, hogy ebben támogass minket. Találd 
meg az alábbi módok közül a hozzád 
legközelebbi következő megbeszélést, online 
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beautiful scenery, slightly downhill. about 50 km 
per day. We do our best to fi nd them! A day 
with 30 km is very nice to fl uff around and 
enjoy the not cycling sides of life. We do less 
cycling on action days and none on resting 
days (two per week desired). A slow pace gives 
more time for the other nice things of EBT: to 
enjoy the surroundings, contact with local 
people, events and workshops. But still you 
might have to expect harder days: busy roads, 
more than 80 km/day, and some haste because 
some hosts are waiting…

Sleeping places: A basic EBT sleeping place 
includes some space for tents. As nothing more 
is really needed, we made the experience that 
we can partly organize our sleeping places 
during the tour, during the day. This is nice 
sometimes – it strengthens the group feeling 
when people work together to fi nd the place 
and to make up for its downsides. Basic 
features which should not miss with any 
organized sleeping place are: drinking water 
supply, a fi replace to cook and fi rewood in 
reach. Other types of sleeping place are: 
offi ces, schools and sport halls, which have 
sometimes really luxury facilities like hot 
showers (or even a sauna), a lake to swim, a 
roof (very appreciated in case of rain), a 
breakfast room, internet facilities, a kitchen 
equipped for big groups,...

Very important is the contact and exchange 
with local people, information about the 
surroundings (bike shops, (eco)markets, where 
to get products from local farmers, tourist 
traps…).

Food: We rotate the task of preparing vegetari-
an breakfast, lunch and dinner. In our attempt 
to buy as local and organic food as possible we 
avoid big supermarkets with its highly packed 
and far travelled products but buy our food on 
local markets, small shops or from farmers we 
pass by. Usually we cook on wood fi re, if we do 
not have access to a big kitchen. Cooking 
together is fun and strengthens the community.

Consensus Decision Making: We work with 
consensus based decision making: not the 
majority decides, but everyone is included in 

ché se zbavit hierarchií, snažíme se je 
v průběhu jízdy zredukovat zrušením 
rozdílu mezi organizátory a účastníky: každý 
je organizátorem!! Cesta: preferujeme 
asfaltové cesty s krásnou scenérií, mírně se 
svažující, asi padesát kilometrů denně. 
Děláme, co můžeme, abychom je nalezli! 
Den se třiceti kilometry je moc pěkný, 
můžeme bloumat po okolí a užívat si 
necyklistické stránky života. V akčních 
dnech se věnujeme cyklistice méně 
a v odpočinkových dnech vůbec (žádoucí 
jsou dva takové dny týdně). Pomalé tempo 
dává víc času na další pěkné věci v průběhu 
cyklojízd: můžeme si užít okolí, vstoupit do 
kontaktu s místními lidmi, účastnit se 
různých akcí a dílen. Ale přesto lze zažít 
obtížnější dny: rušné cesty, víc než osmde-
sát kilometrů denně a nějaký ten chvat, 
když hostitelé čekají...

Místa na spaní: základní místo na spaní 
během cyklojízd je místo pro stanování. 
Jelikož nic víc není vlastně potřeba, ze 
zkušenosti víme, že můžeme místa 
k přespání částečně zorganizovat během 
jízdy, v průběhu dne. To je někdy pěkné – 
posiluje to skupinové cítění, když lidé 
pracují společně, aby nalezli místo, a to pak 
upravují. Základní vlastnosti, které by žádné 
zorganizované místo na spaní nemělo 
postrádat, jsou: přísun pitné vody, ohniště 
na vaření a dřevo v dosahu. Dalšími typy 
míst k přespání jsou: úřady, školy a sportov-
ní haly, které mají někdy opravdu luxusní 
vybavení jako horké sprchy (nebo dokonce 
saunu), jezero k plavání, střechu (velmi 
ceněné v případě deště), snídaňovou 
místnost, internetové připojení, vybavenou 
kuchyni pro velké skupiny... Velmi důležité 
jsou kontakt a komunikace s místními lidmi, 
informace o okolí (obchody s koly, (eko)
tržiště, kde lze koupit produkty od místních 
farmářů, turistická lákadla...).

Jídlo: střídáme se v úkolu přípravy vegetari-
ánské snídaně, obědu a večeře. Snažíme se 
co nejvíc nakupovat lokální a organické 
potraviny a vyhýbat se velkým supermar-
ketům s balenými produkty, které přicesto-
valy z velké dálky. Nakupujeme tedy jídlo 
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vagy élőben, ahol a döntések születnek, 
és szétosztjuk a feladatokat. És bár nem 
könnyű megszabadulni a hierarchiáktól, mi 
megpróbáljuk csökkenteni a különbséget 
a szervezők és a résztvevők között a túra 
során: mindenki szervező! Útvonal: jobban 
szeretjük a gyönyörű tájakon futó, lehetőleg 
lejtős, csendes aszfalt utakat, nagyjából 
50 km naponta, és megteszünk mindent azért, 
hogy meg is találjuk ezeket! Egy 30 km-es 
nap után kellemes körbenézni a környéken 
és élvezni az élet biciklizésen kívüli részeit. 
Akciónapokon általában kevesebbet 
biciklizünk, és pihenőnapokon egyáltalán 
nem tekerünk (két nap hetente az ideális). Az 
alacsonyabb sebesség több időt enged az EBT 
más dolgainak: hogy élvezzük a környezetet, 
kapcsolatot teremtsünk a helyiekket, 
rendezvényeket és workshopokat tartsunk. 
De emellett vannak keményebb napok is: 
forgalmasabb utak, időnként 80 km egy nap 
alatt, egy kis hajrá, mert a vendéglátóink már 
várnak ránk...

Alvóhelyek: az alap EBT alvóhely magába 
foglal sátorhelyeket. Mivel másra nem is 
nagyon van szükség, tapasztalatunk van 
abban, hogyan tudjuk megszervezni saját 
magunk az alvóhelyeket a túra során, 
napközben. Ez néha nagyon jó tud lenni – 
megerősíti a csoportérzést, amikor emberek 
együtt dolgoznak azon, hogy megfelelő 
helyet találjanak, és előnyt kovácsoljanak a 
hátrányokból. Az alapfeltételeket sosem szabad 
elfelejteni bármilyen alvóhely szervezése 
esetén: ivóvíz-ellátás, egy tűzrakóhely főzéshez 
és tüzelőfa a közelben. Más típusú alvóhelyek 
lehetnek: irodák, iskolák, tornatermek, 
ahol néha luxuskörülmények is vannak, 
pl. melegvizes zuhany (sőt, szauna), egy 
fürdésre alkalmas tó, fedett hely (nagyra 
értékelt esőzés esetén), ebédlő reggelizéshez, 
internethozzáférés, egy nagyobb csoportok 
számára felszerelt konyha...

Nagyon fontos a kapcsolatteremtés a 
helyiekkel, információ a környékről (biciklis 
boltok, biopiacok ill. hagyományos piacok, 
honnan lehet beszerezni helyi termékeket 
közvetlenül a termelőktől, turistatérképek...).

Étkezés: A vegetáriánus reggeli, ebéd és 
vacsora elkészítésének feladata változik. 
Megpróbálunk minél több helyi és organikus 
élelmiszert vásárolni, és minél inkább elkerülni 
a szupermarketeket, a sokszorosan csomagolt 
és messziről szállított termékeikkel, ehelyett 
pedig helyi élelmiszert veszünk a helyi 
piacokon, kisebb boltokban vagy a termelőktől, 
amikor arra járunk. Általában tábortűzön 
főzünk, ha nincs hozzáférésünk nagyobb 
konyhákhoz. A közös főzés jó szórakozás és 
összekovácsolja a közösséget.

Konszenzusos döntéshozatal: konszenzusos 
döntéshozatallal működünk, azaz nem 
a többség hozza a döntéseket, hanem 
mindenki részt vesz a döntésekben. Azt 
gondoljuk, minden döntés teljes egyetértésen, 
konszenzuson kellene, hogy alapuljon. 
Tudjuk azt is, nem mindannyian tanultuk 
meg ezt az iskolában, és vannak olyan 
emberi tényezők, amik biztosítják, hogy 
mindig lesznek döntéshozók és olyanok, 
akik csendben ülnek a körben. Kulturális és 
nyelvi akadályok, viselkedés a csoportban, 
társadalmi, nemi (gender) különségek, nagyon 
motivált és nagyon lusta emberek, valamint a 
folyamatosan változó csoportösszetétel mind 
nehézségek, amiket meg kell oldanunk, hogy 
elérjük ezt a célt.

Környezetvédő mozgó akcióközösség: nem 
használunk semmilyen motorikus közlekedési 
eszközt, ezért minden holminkat a bicikliken 
és a hozzájuk kapcsolt utánfutókon szállítjuk. 
Megpróbáljuk minél jobban lecsökkenteni a 
szeméttermelésünket, újra használni, amit 
csak lehet, és megpróbáljuk újrahasznosítani 
a maradékot. Megpróbálunk helyi boltokban 
és biotermelésből származó termékeket venni 
(de néha a szupermarketben végezzük), 
és vegán/vegetáriánus ételeket eszünk. A 
résztvevők különböző háttérrel érkeznek a 
túrára és különböző elképzeléseik vannak arról, 
hogyan kell környezetbarát módon viselkedni, 
élni. A túra során megosztjuk egymással 
ezeket az elképzeléseket és tapasztalatokat. 
Azt gondoljuk, mindenkinek saját döntése, 
hogy követi-e ezeket az irányelveket, de a 
túra során elvárjuk, hogy nyitott legyél arra, 
hogy meghallgasd az érveket ezek mögött 
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the decision. We think that all decisions should 
be based on consensus. But we do also know, 
that none of us learned this in school and that 
there are certain human qualities which take 
care, that we will always have decision makers 
and people sitting quiet in the circle. Cultural 
and language barriers, human group behaviour, 
gender specifi c behaviour, highly motivated or 
very lazy people and the constantly changing 
group structure are the diffi culties which we 
have to overcome in this process.

Eco-mobile action community: We do not use 
any motorized vehicles and therefore transport 
all our stuff on our bikes and/or with attached 
trailers. We reduce our garbage as much as 
possible, reuse most of it and try to recycle the 
rest. We try to shop locally and organically 
produced stuff (but sometimes end up in a 
supermarket...) and eat vegan/vegetarian meals. 
Participants come with different backgrounds 
to the tour and have different ideas how to 
behave ecologically. During the tour we 
exchange these different experiences. We 
consider it everyone’s personal decision to 
follow them, but we expect you to be open to 
listen to the reasons behind them and to follow 
them, if you do something for the whole 
group. We connect with local groups and 
projects, by whom we are being hosted. They 
show us their projects, their campaigns as well 
as their night-life. And we might fi nd a way to 
help them with our workforce, our experience 
and our ability to raise (media-)attention for a 
certain topic as an international bike tour doing 
an action. On the one hand we see our 
„biketourists“ experiencing a host project, 
collecting ideas and get impressions of political 
realities, on the other hand the local group is 
visited by a cheerful crowd of open-minded 
foreign people, who bring some fresh wind and 
new ideas and stories about similar things 
happening in their countries.

Creativity: There is quite some magic happe-
ning around biketour, chaos everywhere, things 
not working out, being different than expected 
and a lot of improvisation. But in these rooms, 
this not organized part, which people have to 
cope with together, will be fi lled with the nicest 
minutes and be the time, when friendships 

na místních tržištích, v malých obchodech 
anebo od farmářů, které míjíme. Obvykle 
vaříme na ohni, pokud nemáme přístup 
k velké kuchyni. Společné vaření je zábavné 
a utužuje komunitu.

Konsenzuální rozhodování: pracujeme 
s rozhodováním, které je založené na 
dohodě: nerozhoduje většina, nýbrž do 
rozhodování je zapojen každý. Domníváme 
se, že veškerá rozhodnutí by měla vycházet 
z dohody. Víme ale, že nikdo z nás se to 
nenaučil ve škole a že jsou určité lidské 
vlastnosti, které zodpovídají za to, že zde 
vždy budou ti, kteří činí rozhodnutí a lidé 
sedící tiše v kruhu. Kulturní a jazykové 
bariéry, skupinové chování, genderově 
specifi cké chování, vysoce motivovaní 
anebo velmi líní lidé a neustále se proměňu-
jící skupinová struktura jsou obtíže, které 
musíme v tomto procesu překonat.

Eko-mobilní akční komunita: nepoužíváme 
žádná motorová vozidla, a tudíž veškeré 
naše vybavení převážíme na kolech a/nebo 
připojených přívěsech. Co nejvíc omezuje-
me odpad, většinu využíváme znovu, 
a zbytek se snažíme recyklovat. Snažíme se 
nakupovat lokálně a organicky vyproduko-
vané zboží (ale někdy skončíme v super-
marketu...) a jíme veganská/vegetariánská 
jídla. Na jízdu přicházejí účastníci s rozlič-
nou minulostí a mají odlišné představy 
o ekologickém chování. Během jízdy si 
vyměňujeme tyto rozdílné zkušenosti. 
Považujeme za osobní rozhodnutí každého 
se jimi řídit, ale očekáváme, že člověk bude 
otevřený, a pokud dělá něco pro celou 
skupinu, vyslechne zdůvodnění ostatních 
a bude je následovat. Propojujeme se 
s místními skupinami, které nás hostí. Ty 
nám ukazují své projekty, své výpravy i svůj 
noční život. A my třeba nalezneme způsob, 
jak jim pomoci, naší pracovní silou, zkuše-
nostmi a schopností upoutat pozornost 
(médií) k jistým tématům jako je meziná-
rodní cyklojízda v akci. Na jedné straně 
vidíme své “cykloturisty”, kteří zkouší 
projekt hostitele, sbírají ideje a dojmy 
z politických skutečností, na druhé straně 
místní skupinu navštíví veselý dav otevře-
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és hogy kövesd őket, ha az egész csoport 
számára csinálsz valamit. A helyi csoportokkal 
és projektekkel kapcsolatokat teremtünk, akik 
elszállásolnak minket. Megmutatják nekünk 
a saját projektjeiket, kampányaikat és az 
éjszakai életüket is. Találhatunk rá módot, 
hogy segítsük őket a munkánkkal, erőnkkel, 
tapasztalatainkkal és  képességünkkel, hogy 
(média)fi gyelmet vonzzunk valamilyen 
témára, mint egy nemzetközi biciklitúra-
csoport, aki akciókat szervez. Egyrészt mi, 
mint bringaturisták, tapasztalatokat szerzünk 
a vendéglátó projektektől, ötleteket kapunk és 
belelátunk a helyi politikai helyzetbe, másrészt 
a helyi csoportok vendégül láthatnak egy 
vidám nemzetközi társaságot, akik friss szelet, 
új ötleteket és történeteket hoznak magukkal, 
olyan helyekről és eseményekről, ahol hasonló 
dolgok történnek, minden résztvevővel  a saját 
országukban.

Kreativitás: Van valami varázslatos az egész 
biciklitúrában, mindenütt káosz, a dolgok nem 
működnek, vagy másképp, mint ahogy vártuk, 
rengeteg az improvizáció. De ezek a terek, ez 
a meg nem szervezés, amikor az embereknek 
együtt kell működniük, ez megtelik a legszebb 
pillanatokkal és ez az az idő, amikor a barátság 
lánca növekszik a bicikliző résztvevők között és 
a helyi emberekkel is útközben.

Pénz: az EBT  – az utazás egy nagyon olcsó 
módja! Jelenleg a napi díjat nagyjából fejenként 
5 euróban határozzuk meg. Nagyon fontos, 
hogy a részvételi díj alacsonyabb azok számára, 
akik szegényebb országokból jönnek, vagy akik 
nem rendelkeznek jövedelemmel. Ezt a pénzt 
névtelenül gyűjti össze Sigmund, a varázskalap. 
Ha elég gazdag vagy ahhoz, hogy támogass 
egy kevésbé tehetős személyt, lehetőséged van 
többet adni, vagy kevesebbet, ha épp nincs 
olyan sok pénzed. Néha nagyon szerencsések 
vagyunk a támogatásokat illetően, de általában 
inkább szegényebbek közé tartozunk. Másrészt 
nagyon jó projektekkel találkozunk utunk 
során, és szeretnénk, ha az egyes állomások 
nyernének a látogatásunkkal. Nem csak 
a nagyobb médiafi gyelemmel, hanem, ha 
lehetséges, anyagilag is támogatjuk őket. 
Majdnem mindenütt lehet ingyenes belépést 
kérni, esetleg  kedvezményt, mint egy 

nemzetközi csoportnak, egy szegény kelet-
-európai csoport, akik majdnem mindent 
ingyen szeretnének, ez nem koldulás, nem 
szégyen. ... Kérhetünk a helyi termelőktől és 
boltosoktól is (élelmiszer)hozzájárulást, hogy 
az általános költségek alacsonyak maradjanak.

Megtalálsz minket az interneten:
http://btwiki.ecobytes.net/Main_Page és http://www.
ecotopiabiketour.net/ 



grow, between biketour-participants and also 
with local people on the way.

Money: EBT is a very cheap way to travel! 
Right now we propose a daily fee of about 5€ 
on average per day. Very important is that the 
participation-fee is lower for people from poor 
countries or for people without income. This 
money should be collected anonymously by 
Sigmund, the magic hat. So if you are rich 
enough to support some less wealthy person, 
you have the chance to give more, or less if 
you happen not to own much money. Someti-
mes we are also very lucky with funding, but 
generally we are the poor type. On the other 
hand there are really nice projects on our way 
and we want them to profi t from our stay. Not 
only through the higher media interest, but if 
possible by leaving some money. Asking for 
free entry or reduction everywhere as we are a 
big international group with poor eastern 
Europeans and should get everything for free. 
We can also ask farmers and shop owners for 
(food) donations, so that in general the costs 
stay low. 

You can fi nd us on the web: 
http://btwiki.ecobytes.net/Main_Page 
and http://www.ecotopiabiketour.net/

ných cizích lidí, kteří sem vnesou čerství vítr 
a nové myšlenky a příběhy o podobných 
věcech, jež se dějí v jejich zemích.
Kreativita: okolo cyklojízd panuje jistá 
magie, všude je chaos, věci nefungují, jsou 
jiné, než očekáváte, a musíte hodně impro-
vizovat. Ovšem tyto prostory, ta neorgani-
zovaná část, s níž se musí lidé společně 
vyrovnat, bude vyplněna těmi nejhezčími 
minutami, kdy se utužuje přátelství, mezi 
účastníky cyklojízdy a také s místními lidmi 
na cestě.

Peníze: EBT cyklojízda je velmi levným 
způsobem cestování! Nyní navrhujeme 
denní poplatek průměrně okolo pěti eur za 
den. Je velmi důležité, že účastnický popla-
tek je nižší pro lidi z chudých zemí či lidi bez 
příjmu. Tyto peníze by měl anonymně 
vybrat Sigmund, magický klobouk. Takže 
pokud jste dost bohatí, abyste podpořili 
některého méně movitého člověka, máte 
šanci dát víc, anebo méně, pokud náhodou 
nevlastníte hodně peněz. Někdy máme také 
velké štěstí co se týče fi nancování, ale 
většinou jsme spíš ti chudí. Na druhé straně 
jsou na naší trase většinou opravdu pěkné 
projekty, a my chceme, aby měly z našeho 
pobytu užitek. Nejen z vyššího zájmu médií, 
ale pokud je možné, necháme nějaké 
peníze. Také se všude ptáme na volný vstup 
či slevu, jelikož jsme velká mezinárodní 
skupina s chudými Východoevropany a měli 
bychom vše dostat zadarmo. Také můžeme 
žádat farmáře a majitele obchodů o dotace 
(prostřednictvím jídla), takže obecné 
náklady zůstanou nízké.

Informace pocházejí z webové stránky: 
http://www.ecotopiabiketour.net/ 
a http://btwiki.ecobytes.net/Main_Page.
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What is Sustainable Urban Mobility?

Justin Hyatt 

The concept of Sustainable Urban Mobility is 
one that embraces the way that we move 
around in cities, and advocates or highlights 
environmentally friendly modes of transport, 
among other ways of reducing the carbon 
footprint of a city and the high levels of 
mobility to be found in many cities.

This term thus implies both transport modes 
(such as bicycle, public transport and walking) 
as well as an approach to the overall travel 
needs and patterns we experience in cities, 
with an eye to providing alternatives to private 
motorised transport (such as the motorcar) as 
well as calling for a reduction in automobile 
use.

Public transport

Taking a survey of the types of public transport 
(pt) modes, we come across: buses, trolley-bu-
ses, trams, subways, light rail, trains, and 
para-transit. This latter term refers to various 
transport types that are less easily put into 
categories; yet do play an important part in 
many urban contexts: bus-on-demand, rick-
shaws, segways, pedicabs (or velotaxi: bicycle-
powered taxi service) and many more.

Cities of different sizes have different needs as 
far as the types and complexity levels of mass 
transit systems. Mega-cities, like London or 
Moscow naturally need complex subway 
systems, in addition to all the other types of 
transport available. Medium-size cities, like 
Prague and Bratislava, may choose between 
subway systems and other systems as their 
principle system of transporting people.
While Prague does have a subways system, it 
also has an excellent tram network, which 
handles a large amount of the city‘s transport 
needs. Cities like Vienna and Berlin, in addition 
to a subway system, also move people via a 
suburban rail system, known as S Bahn.

Where possible, surface-based rail networks 
(such as trams or light rail) offer the perfect 

Čo je to trvalo udržateľná mestská 
mobilita?

Justin Hyatt

Koncept Trvalo Udržateľnej Mestskej Mobility 
(TUMM) sa týka spôsobu, akým sa pohybu-
jeme v mestách a akým sa presadzujú alebo 
zdôrazňujú spôsoby dopravy priaznivé pre 
životné prostredie ako aj spôsoby znižovania 
uhlíkovej stopy a pre mnoho miest typickej 
vysokej úrovne mobility.

Tento termín zahŕňa ako spôsoby cestovania 
(napr. bicykel, mestská hromadná doprava 
a chôdza), tak postoj k všeobecným doprav-
ným potrebám a vzorcom, ktoré zažívame 
v mestách s dôrazom na poskytovanie 
alternatív k súkromnej motorizovanej 
doprave (napr. motorové vozidlo) ako aj 
výzvu k znižovaniu automobilizmu.

Mestská hromadná doprava

K prostriedkom mestskej hromadnej dopravy 
(MHD) patria autobusy, trolejbusy, električ-
ky, metro, ľahké metro, vlaky a paratranzitná 
doprava. Posledný termín sa vzťahuje 
k rôznym typom dopravy, ktoré sa kategori-
zujú trochu ťažšie, ale i tak zohrávajú dôležitú 
úlohu v rôznych mestských kontextoch – ide 
napr. o autobus na zavolanie, rikše, segway 
(dvojkolesový dopravný prostriedok pre 
jedného človeka), pedotaxíky (alebo velotaxí-
ky, teda taxislužba poháňaná pedálmi) 
a mnohé iné.

Pokiaľ ide o druhy a komplexnosť systémov 
hromadnej dopravy, mestá rôznej veľkosti 
majú rôzne potreby. Megalopolisy ako Moskva 
alebo Londýn potrebujú, samozrejme, okrem 
všetkých mestských dopravných prostriedkov 
ešte aj širokú sieť metra. Stredne veľké mestá 
ako Praha alebo Bratislava si môžu vybrať 
medzi metrom a inými dopravnými prostried-
kami a rozhodnúť sa, ktorý systém sa stane 
tým hlavným. Konkrétne Praha má nielen 
metro, ale aj vynikajúcu sieť električko-
vých tratí, prostredníctvom ktorých sa do 
veľkej miery plnia dopravné potreby mesta. 
V mestách ako Viedeň a Berlín sa ľudia okrem 
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solution for medium-size cities, as many people 
may be transported at once in a very effi cient 
way - no one is forced to ride under the 
surface, and it acts as a natural traffi c-calming 
device. It has also been noticed that trams 
bring life to streets: people can be seen bustling 
about, shops and cafés are present in numbers, 
and the city buzzes with life.

Non-motorised transport

Complementing public transport, in the realm 
of sustainable mobility are the modes of 
non-motorised transport (nmt). First and 
foremost cycling and walking. Add to that 
skateboarding, roller-blading, and any other 
human-powered mode of transport, that does 
not require a motor.

Where do cyclists and pedestrians enjoy 
themselves the most? Up and down an nmt 
corridor, would be the answer. An nmt corridor 
is a stretch or urban territory void of motorised 
transport, and usually covers some distance, 
connecting different geographic entities. This 
might be a greenway, a stretch of land our 
route that can be traversed by bicycle or 
walking, and contains pleasurable natural 
elements, like streams and forests.

It is the author‘s viewpoint that cities need to 
be reorganised to contain a far higher level of 
nature in them. One way to do this is to 
provide green nmt corridors, from the very 
centre of the city all the way out of the city. It 
should be organised in such a way that you can 
hop on your bicycle (at Deák tér in Budapest 
or Old Town Square in Prague) and ride clear 
out of town, without ever having to travel on 
busy streets.

Apart from recreation, it should also be easy 
and fun to get around the city by walking and 
cycling, without having many obstacles in the 
way (such as parked cars or traffi c jams) and in 
pleasant places to be. Those who go to work or 
go shopping by these means should not have 
to breathe in all of the unhealthy fumes that 
they did not create.

Reducing car-dependance

While advocates of sustainable urban mobility 
seek to promote the advantages of public 
transport and nmt, it must be added that in 
order to improve a city‘s capacity for these two, 
it is almost always necessary to bring about a 
reduction in automobile related infrastructure.

Reducing a city‘s use of the car brings many 
benefi ts, such as reducing the negative health 
consequences of high levels of pollution, 
reducing fatal and non-fatal accidents, reducing 
pollution levels that contribute to climate 
change, and even reduce the number of heart 
attacks, which have been linked to the high 
noise levels originating from traffi c.
Traffi c calming

Traffi c-calming is thus the term that describes 
the ways that cities can work towards lessening 
car-dependance.

One aspect of traffi c calming targets mobility 
related infrastructure: road design, traffi c lights, 
parking regimes, etc. Some of examples of 
classical traffi c calming includes speed bumps, 
road closures, and street narrowing. Other 
measures target travel behaviour modifi cation, 
such as raising parking taxes to discourage 
vehicle use.
A few more examples of traffi c calming:

odd/even days: Some days of the week only 
allow vehicles on the road with even numbe-
red license plates, while other days allow only 
odd numbered license plates

Congestion charge: Upon entering the central 
region of town, an entrance fee must be paid.

Street closure: a whole street or a section of a 
street is closed to cars, providing pedestrian 
space. In some cases, only through passage is 
prevented

Slow zones: in residential areas, very low 
maximum speed limits are posted and often 
obstacles are placed in certain spots to discou-
rage fast driving.
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metra prepravujú aj sústavou prímestských 
vlakov, tzv. S-Bahn.

Nadzemné koľajové dráhy (električky a ľahké 
vlaky) ponúkajú ideálne riešenie pre mestá 
strednej veľkosti, keďže sa dá naraz a efek-
tívne previezť množstvo ľudí, pričom nie je 
nikto nútený jazdiť pod povrchom, a taktiež 
ide o prirodzený nástroj na stlmenie dopravy. 
Odpozorovalo sa tiež, že električky do ulíc 
prinášajú život – ľudia sa hemžia, obchody 
a kaviarne sú plné – mesto prekypuje živo-
tom.

Nemotorizovaná doprava

Doplnkom k mestskej hromadnej doprave 
v oblasti trvalo udržateľnej mobility sú rôzne 
druhy nemotorizovanej dopravy (NMD). 
V prvom rade hovoríme o cyklistike a pešej 
chôdzi, potom o skateboardovaní, korčuľova-
ní a o všetkých ostatných ľuďmi poháňaných 
prepravných prostriedkoch, ktoré nevyžadujú 
motor.

Kde to cyklistov a chodcov baví najviac? 
Odpoveďou je – tam, kde brázdia hore-dole 
cez dopravný koridor určený pre NMD. 
Koridor pre NMD je pás alebo určité územie 
v meste, do ktorého nemajú prístup motori-
zované dopravné prostriedky, a zvyčajne 
pokrýva vzdialenosť medzi nejakými geogra-
fi ckými bodmi. Mohol by mať podobu zelenej 
cesty, pásu zeme alebo trasy, kam môžu len 
cyklisti či chodci a ktorá obsahuje spríjemňu-
júce prírodné prvky ako potoky alebo lesy.

Podľa autorovho názoru potrebujú byť mestá 
usporiadané tak, aby obsahovali čo najviac 
prírodných prvkov. Jeden spôsob, ako to 
urobiť, je spraviť zelené koridory pre NMD, 
a to po celej dĺžke cesty z úplného centra až 
na perifériu. Malo by to vyzerať tak, že len 
nasadnete na bicykel (na námestí Deáka 
v Budapešti alebo na Staroměstskom náměstí 
v Prahe) a dostanete sa pekne krásne von 
z mesta bez toho, aby ste museli vstupovať na 
rušnú cestu.

Mal by to mal byť nielen rekreačný, ale aj 
ľahký a zábavný spôsob prevážania sa po 

Mi az a fenntartható városi 
közlekedés?

Justin Hyatt 

A fenntartható városi közlekedés elképzelése 
magába foglalja azt, hogyan mozgunk a 
városokban, támogatja illetve hangsúlyozza a 
környezetbarát közlekedési eszközöket, többek 
között a város szén-dioxid-kibocsátásának és a 
sűrű városi forgalom csökkentésével.

A fogalom ezért vonatkozik mind a 
közlekedési eszközökre (mint pl. a bicikli, 
a tömegközlekedés és a gyaloglás), mind 
az általános utazási szükségletekre és 
mintákra, amelyeket a városi környezetben 
tapasztalhatunk, egyrészről az egyéni moto-
rikus közlekedéssel (pl. a gépkocsi) szembeni 
alternatív lehetőségek biztosításával,továbbá az 
autóhasználat visszafogására való felhívással.

Tömegközlekedés

A tömegközlekedési eszközök típusait 
vizsgálva a következőkkel találkozunk: buszok, 
trolibuszok, villamosok, metrók, könnyűvasút, 
vasút és az ún. para-transit. Az utolsó kifejezés 
azokra a közlekedési módokra vonatkozik, 
amelyek nehezebben kategorizálhatók; 
mégis, fontos szerepet játszanak a városi 
környezetben:  különjáratú buszok rendelésre, 
riksa, segway, velotaxi (pedállal hajtott, biciklis 
taxi-szolgálat) stb.

A különböző méretű városok, különböző 
jellegű és összetettségű tömegközlekedési 
rendszereket igényelnek. A megavárosok, 
mint pl. London vagy Moszkva természetesen 
sokkal összetettebb metróhálózatot 
igényelnek, minden más közlekedési lehetőség 
mellett. A közepes méretű városok, pl. Prága 
vagy Pozsony/Bratislava, választhatnak a 
metróhálózat és más tömegközlekedési 
módok között, hogy mit használnak elsődleges 
tömegközlekedési formaként.

Míg Prágában van metróhálózat, emellett 
remek villamoshálózata is van, ami a városi 
közlekedési igények nagy részét bonyolítja le. 
Az olyan városokban, mint Berlin vagy Bécs, 
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Shared space: all traffi c signs are removed, with 
the intention that all participants in traffi c will 
pay greater attention to each other.

Carfree cities, ecocities, slow cities

Some of the boldest visions for future cities can 
be found in the carfree movement, which 
envisions a future with carfree cities. Carfree 
advocates point to carfree cities like Venice, 
Italy and Fez al-Bali, Morocco, as well as carfree 
residential areas, to be found especially in 
Germany, and several other relevant projects 
under way, including ecocities planned for the 
United Kingdom and China, and a new carfree 
city by the name of Masdar, in Abu Dhabi, 
United Arab Emirates.

Ecocities is a term that refers to a vision of 
cities as green as possible, and bringing nature 
close to human dwellings. Advocates of 
ecocities would like to see cities with a radically 
reduced carbon footprint create or reshape 
cities to be in balance with nature. An associa-
ted idea of de-pavement argues that we do not 
need to have all of our spaces paved and with 
concrete, and that we should actually depave 
- remove the paved layer of surfaces - where 
possible.

Degrowth and Slow Cities are both terms and 
movements that embrace the belief that we 
should slow down what we are doing and 
reduce our overall need for travel. Most 
destinations should thus be reachable by 
bicycle or foot in a short amount of time. 
Focusing on short distances is the natural step, 
which is also the job of the advocates of 
compact cities.

Bright lights

To aid a fuller understanding of these concepts, 
here is a short list of a few positive examples of 
the above ideas in practise, around the world. 
These are some of the better known examples, 
although there are many more that could be 
mentioned.

Copenhagen is known for its incentives to 
drastically reduce its drivability, placing walkabi-

lity and cycling as its main tendencies. It is one 
of the fi rst cities to introduce a bike share 
programme. In the 1970s, much of the 
downtown was pedestrianised. Today it has one 
of the highest cycling modal shares in the 
world.

Amsterdam is of course known for being a 
cycling capital of the world. Its modal share of 
cycling has been inching towards 40%. Modal 
share is the percent of users of any particular 
mode of transport. Many cities have a modal 
share of cycling between 1% and 5%. Berlin is 
thought to have an above-average modal share 
of cycling at 12%.

Bogotá, Colombia has proven to be an inspira-
tion not only for South America, but also for 
North America and Europe, as well as other 
continents. Its key distinctions include the 
Transmilenio, a Bus Rapid Transit (BRT) system, 
which is being replicated in many cites throug-
hout the world. BRT can best be thought of as 
a surface metro - dedicated bus lanes and 
metro-like effi ciency, built at a fraction of the 
cost. Ciclovía - carfree streets on every Sunday 
of the year - is also receiving a large following 
in many places, following Bogotá‘s lead. The 
city abolished on-street parking and created a 
large network of cycling paths. It also holds a 
city-wide carfree day every year.

Singapore, Stockholm and London are all early 
cities that decided in favour of congestion 
charges, all in their own ways.

Vienna and Graz (Austria) have invested 
heavily in transforming their neighbourhoods 
into traffi c-calmed areas. Graz has the distincti-
on of universally traffi c-calming its neighbour-
hoods. Only through streets permit traffi c 
speeds above 30 km/h.

Seoul and Paris have recently converted major 
boulevards into traffi c-calmed streets, in the 
case of Seoul, it involved renovating a river, and 
providing space for pedestrians and for 
recreation.

Paris and Lyon are two cities that fi rst introdu-
ced wide-scale bike loan schemes that have 
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meste – či už na bicykli alebo pešo – 
v príjemnom prostredí s čo najmenším 
počtom prekážok v ceste (zaparkované autá 
alebo dopravné zápchy). Tí, čo chodia takto 
do práce alebo na nákupy, by predsa nemali 
vdychovať nezdravé výpary, ktoré ani 
nevytvorili.

Znižovanie závislosti od áut

Keď sa zástancovia trvalo udržateľnej 
mestskej mobility snažia dávať do povedomia 
výhody mestskej hromadnej dopravy a NMD, 
vždy zdôrazňujú, že na to, aby sa zvýšili 
možnosti týchto dvoch, je takmer vždy 
nevyhnutné znížiť infraštruktúru určenú pre 
automobily.

Zníženie počtu áut v meste prináša mnoho-
raké výhody, a síce redukciu nepriaznivých 
zdravotných dôsledkov rozsiahleho znečiste-
nia, zníženie menej vážnych a smrteľných 
nehôd, redukciu znečistenia, ktoré prispieva 
ku klimatickým zmenám, a dokonca zníženie 
množstva infarktov, súvisiacich s vysokou 
hladinou dopravného hluku.

Tlmenie dopravy

Tlmenie dopravy je termín, ktorý popisuje 
spôsoby, akým sa mesto môže zbavovať 
závislosti na autách.

Jeden aspekt tlmenia dopravy sa zameriava 
na infraštruktúru spojenú s mobilitou, a teda 
na návrhy ciest, semafory, režimy parkovania 
atď. Medzi niektoré príklady klasického 
tlmenia dopravy patria spomaľovače rýchlos-
ti, uzávierky a zužovanie ciest. Ďalšie opatre-
nia sa zameriavajú na modifi káciu dopravné-
ho správania, ako napríklad zvyšovanie 
poplatkov za parkovanie, ktoré majú odradiť 
ľudí od používania vozidiel.

Ďalšie príklady tlmenia dopravy:
Systém párnych/nepárnych dní: v niektoré 
dni týždňa sa povoľuje vstup na cestu iba 
vozidlám, ktoré majú EČV s párnymi číslami, 
v iné dni zase tým s nepárnymi číslami.

Poplatok za preťaženie: pri vstupe do centra 

a metróhálózaton kívül a szuburbán vasúti 
hálózatot is használnak, ez az ún. S-Bahn 
(hasonló a HÉV-hez).

Ahol lehetséges, a felszín feletti vasúti hálózat 
(mint pl. a villamosok és a könnyűvasút) 
tökéletes megoldást biztosít a középméretű 
városok számára, mivel sokan tudnak 
egyszerre utazni, hatékony módon – senki 
sem kényszerül a felszín alatti közlekedésre, 
és természetes forgalomcsökkentő hatása 
van. Azt is megfi gyelték, hogy a villamos életet 
hoz az utcákba: nagy a nyüzsgés, a boltok és 
kávézók elszaporodnak és a város élettel teli 
lesz, felpezsdül.

Nem-motorikus közlekedés

A tömegközlekedés kiegészítőjeként, a 
fenntartható közlekedéshez tartoznak a nem-
motorikus közlekedési módok. Elsősorban 
ez a biciklizés és a gyaloglás. Valamint ide 
sorolható a gördeszkázás, a rollerezés és 
minden más emberi erővel hajtott közlekedés, 
ami nem igényel motort.

Hol érzik legjobban magukat a biciklisták és 
gyalogosok? Fel és alá közlekedve egy nem-
motorikus közlekedési folyosón, jöhetne 
a válasz. Egy nem-motorikus közlekedési 
folyosó, egy vágás a városi területen, amely 
mentes a motorikus közlekedéstől, és általában 
átfed egy távolságot, összeköt két geográfi ai 
entitást, területet. Ez lehet egy zöld út, egy 
földterület, vagy útvonal, ami átszelhető 
biciklivel vagy gyalog, és élvezetes természetes 
elemeket tartalmaz, például forrást vagy erdőt,
metán folyót.

A szerző álláspontja szerint a városokat 
át kellene szervezni, hogy sokkal nagyobb 
mértékű természeti környezet legyen bennük. 
Ennek egy módja a zöld, nem-motorikus 
közlekedési folyosók kialakítása, a város 
közponjából teljesen kivezetve a város széléig. 
Úgy kellene ezeket megszervezni, hogy 
csak felpattansz a biciklidre (a Deák téren 
Budapesten, vagy az óvárosban a főtéren 
Prágában), és tisztán kitekersz a városból, 
anélkül, hogy közben forgalmas utakon kellene 
utaznod.
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done much to transform the way these cities 
operate. Their success has spurred similar 
schemes in many other cities. Barcelona was 
one city to next introduce a successful pro-
gramme. Currently many cities in the world are 
scrambling to set up their own schemes.

(note: this is an adaptation of a longer, more academic 
article, originally published on www.evropskemesto.cz)

Further study 

http://www.levego.hu/ (sustainabletransport in 
Hungary)
http://www.auto-mat.cz/ (bicycle andsustainable 
transport in Czech Rep.)
http://www.budapestkorzo.hu/ (traffi c-calming and 
urban issues in Hungary)
http://www.streetfi lms.org/ (excellent short fi lms on 
urban issues)
http://www.vtpi.org/(mobilitymanagement)
http://www.eltis.org/ (European portal on urban 
transport)
http://www.pps.org/ (promoting positive urban places)
http://www.patternlanguage.com/ (sustainable 
architecture)
http://www.carfree.com/ (carfree design)
http://www.worldcarfree.net/ (carfree movement)
http://www.shared-space.org/ 
(shared space)
http://www.itdp.org/ (sustainable 
transport advocacy)
http://www.lesstraffi c.com/ 
(traffi c calming)
http://www.ecocitybuilders.org/ 
(Ecocities)

mesta treba zaplatiť poplatok za samotný 
vjazd.

Uzávierka ulíc: celá ulica alebo časť ulice sa 
pre autá úplne uzavrie, čím sa poskytne 
priestor pre chodcov. V niektorých prípadoch 
sa bráni len prejazdu áut cez ulicu.

Pomalé zóny: najmä v obytných zónach sa 
stanoví veľmi nízka maximálna rýchlosť; často 
sa kladú rôzne prekážky, ktoré majú brániť 
rýchlej jazde.

Priestor pre všetkých: odstránia sa všetky 
dopravné značky so zámerom, že všetci 
účastníci cestnej premávky budú k sebe 
pozornejší.

Mestá bez áut, ekomestá, pomalé mestá

Najvýraznejšie vízie budúcich miest predkla-
dá hnutie bez áut, ktorého si predstavuje 
budúcnosť miest bez áut. Stúpenci tohto 
hnutia poukazujú na také mestá ako Benátky, 
Fez al-Bali v Maroku ako aj na obytné zóny 
bez áut najmä v Nemecku a niekoľko iných 
bežiacich projektov, vrátane niekoľkých 
naplánovaných ekomiest vo Veľkej Británii 
a Číne a na nové mesto bez áut Masdar 
v Abú Dabí v Spojených arabských emirá-
toch.

Termín ekomesto sa používa na označenie 
predstavy čo najzelenších miest a prírody čo 
najbližšie k ľudským obydliam. Zástancovia 
ekomiest by radi videli mestá s radikálne 
zníženou uhlíkovou stopou, chceli by ich 
stvoriť alebo pretvoriť tak, aby boli v rovno-
váhe s prírodou. Jednou z ich myšlienok je 
znižovanie podielu spevnených plôch a tvrdí, 
že naše priestranstvo nepotrebuje byť 
vydláždené a vybetónované, naopak, mali by 
sme skôr „oddlažďovať“, teda odstraňovať 
chodníky a cesty, kdekoľvek sa to len dá.

Záporný rast (Degrowth) a Pomalé Mestá 
(Slow Cities) sú termíny a hnutia, ktoré zastá-
vajú názor, že by sme mali spomaliť tempo 
všetkého, čo robíme a zredukovať našu celko-
vú potrebu cestovania. Na väčšinu miest by 
sa tak dalo dostať za krátky čas bicyklom 
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alebo pešo. Zameriavanie sa na krátke 
vzdialenosti je tak prirodzeným krokom, ako 
aj práca zástancov kompaktných miest.

Svetlé príklady

Pre úplnejšie pochopenie týchto pojmov 
uvádzame krátky zoznam niekoľkých pozitív-
nych príkladov uvedených myšlienok v praxi. 
Hoci by za zmienku stálo omnoho viac 
svetových miest, tu spomenieme len tie 
známejšie príklady.

Kodaň je známa svojimi snahami drastického 
zmenšovania automobilovej prejazdnosti, 
pričom sa určujúcim trendom stala možnosť 
chodiť pešo a jazdiť na bicykli. Je to jedno 
z prvých miest, ktoré zaviedlo program 
cyklistického podielu. V 70. rokoch bola veľká 
časť centra upravená len pre chodcov 
a v súčasnosti má mesto jedno z najvyšších 
cyklistických modálnych podielov na svete.

Amsterdam je, prirodzene, známy ako hlavné 
mesto cyklistov na svete. Cyklistický modálny 
podiel dosahuje až 40%. Modálny podiel je 
percento používateľov jednotlivých doprav-
ných prostriedkov. Cyklistický modálny podiel 
mnohých miest sa pohybuje medzi 1% a 5%. 
Berlín má nadpriemerný cyklistický modálny 
podiel – 12%

Bogota v Kolumbii slúži ako zdroj inšpirácie 
nielen pre Južnú, ale aj pre Severnú Ameriku, 
Európu a iné kontinenty. Mesto sa stalo 
povestné projektom Transmilenio, čo je 
systém Rýchlej autobusovej dopravy (RAD), 
ktorý kopírujú mnohé mestá po celom svete. 
RAD sa dá najjednoduchšie vysvetliť ako 
nadzemné metro – vyčlenili sa samostatné 
pruhy pre autobusy a ich účinnosť sa podobá 
metru, ale postavené len za zlomok nákladov 
potrebných na stavbu metra. Ciclovía – ulice 
bez áut každú nedeľu po celý rok – je ďalší 
projekt, ktorý po Bogote nasledujú i na iných 
miestach. Mesto zrušilo parkovanie na uliciach 
a vytvorilo bohatú sieť cyklotrás. 
V meste sa taktiež každoročne koná celomest-
ský deň bez áut.

Singapur, Štokholm a Londýn sa ako jedny 

A rekreáció mellett fontos az is, hogy egyszerű 
és szórakoztató, kellemes legyen a városban 
közlekedni biciklin vagy gyalog, anélkül, hogy 
folyamatosan akadályokba ütköznénk (mint 
például parkoló autókba vagy közlekedési 
dugókba), és olyan helyeken tegyük ezt, ahol 
kellemes lenni. Azokat, akik így közlekednek a 
munkahelyükre vagy vásárolni, nem szabadna 
rákényszeríteni, hogy belélegezzék mindazt az 
egészségtelen füstöt, amit nem ők termeltek. 
Az autóktól való függés csökkentése.

Míg a fenntartható városi közlekedés 
igyekeznek a tömegközlekedés és a nem 
motorikus közlekedés előnyeit hangsúlyozni, 
hozzá kell tennünk, hogy ahhoz, hogy 
egy város fejlessze ezeknek a lehetőségét, 
terjedését, szinte mindig szükséges a gépkocsi 
közlekedéshez kapcsolódó infrastruktúra 
visszaszorítása.

A városi autóhasználat csökkentése sok 
előnnyel jár, példának okáért a káros 
egészségügyi hatások csökkentése, amelyek 
a légszennyezés magas fokának tudhatók 
be, a halálos és a nem halálos kimenetelű 
balesetek csökkentése, a klímaváltozáshoz 
nagy mértékben hozzájáruló légszennyezés 
csökkentése, sőt, a szívrohamok számának 
visszaszorítása, amelyek összefüggnek a 
magas zajártalommal, ami a forgalomból 
származik.

Forgalomcsökkentés

A forgalomcsökkentés így az a fogalom, 
amely összefoglalja,  mit  tud egy város tenni 
azért, hogy csökkenjen az autóhasználatra 
hagyatkozás.

A forgalomcsökkentés egyik megközelítése 
a közlekedéshez kapcsolódó infrastruktúrát 
illeti: úttervezés, közlekedési lámpák, 
parkolási rendszerek stb. A hagyományos 
forgalomcsökkentés eszközei pl. a 
felvőrendőrök, útlezárások és az útszűkítések. 
Más eszközök az utazási szokások változtatását 
tűzik ki célul, pl. a parkolási díjak emelésével a 
gépkocsi használattól veszik el a kedvet.

Néhány más példa a forgalomcsökkentésre 
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z prvých rozhodli zaviesť poplatky za preťaže-
nie, a to každé mesto svojím spôsobom.

Rakúske mestá Viedeň a Graz intenzívne 
investujú do premeny sídlisk na oblasti 
s utlmenou dopravou. Graz sa vyznačuje 
univerzálnym utlmením dopravy na sídlis-
kách. Iba na výpadových cestách sa povoľuje 
rýchlosť vyššia než 30 km/h.

Soul a Paríž nedávno premenili svoje hlavné 
bulváre na ulice s utlmenou dopravou. 
V Soule obnovili rieku, čím poskytli priestran-
stvo pre chodcov a na rekreáciu.

Paríž a Lyon sú dve mestá, ktoré ako prvé 
zaviedli prenájom bicyklov vo veľkom. Táto 
schéma dosť podstatne prispela k zmene 
fungovania týchto miest a ich úspech popo-
hnal podobné schémy v mnohých iných 
mestách. Ďalším mestom, ktoré úspešne 
zaviedlo tento program, bola Barcelona. 
V súčasnosti sa veľa miest na svete predháňa 
v zavádzaní svojich vlastných programov.

(poznámka: tento článok je skrátená verzia 
rozsiahlejšieho, akademickejšieho článku, ktorý 
bol pôvodne uverejnený na stránke: 
www.evropskemesto.cz)

Ďalšie štúdium

http://www.levego.hu/ (trvalá udržateľná doprava 
v Maďarsku)
http://www.auto-mat.cz/ (cyklistická 
a trvalo udržateľná doprava v Českej republike)
http://www.budapestkorzo.hu/ (tlmenie dopravy 
a otázky týkajúce sa mesta v Maďarsku)
http://www.streetfi lms.org/ (výborné krátke fi lmy 
zaoberajúce sa mestom)
http://www.vtpi.org/ (riadenie mobility)
http://www.eltis.org/ (európsky portál venovaný 
mestskej doprave)
http://www.pps.org/ (propagácia 
pozitívnych mestských priestranstiev)
http://www.patternlanguage.com/ (trvalo udržateľ-
ná architektúra)
http://www.carfree.com/ (plánovanie bez áut)
http://www.worldcarfree.net/ (hnutie bez áut)
http://www.shared-space.org/ (priestor pre 
všetkých)

páros/páratlan napok: A hetek egyes napjain 
csak páros rendszámmal rendelkező autók 
közlekedhetnek, míg más napokon csak a 
páratlanok. Dugódíj: A városközpontba való 
behajtásért díjat kell fi zetni. Útlezárás: egy 
teljes utca vagy egy része lezárásra kerül 
az autók elől, teret adva a gyalogosoknak. 
Bizonyos esetekben csak az áthajtás nem 
engedélyezett, és a célforgalom nem. 
Lassú zónák: lakóövezetekben a maximális 
megengedett sebesség nagyon alacsony, és 
gyakran akadályok (fekvőrendőrök) is vannak 
bizonyos helyeken, a kereszteződésekben, 
hogy megakadályozzáka gyorshajtást. Osztott 
tér: minden közlekedési táblát eltávolítanak, 
azzal a céllal, hogy a közlekedésben résztvevők 
jobban odafi gyeljenek egymásra.

Autómentes városok, zöld városok, lassú 
városok

A jövő városainak legmerészebb vízióját 
az autómentes mozgalomban találjuk, ami 
teljesen autómentes városokat képzel el. Az 
autómentes tanácsadók olyan autómentes 
városokra hivatkoznak mint pl. az olasz 
Velence és Fez al-Bali Marokkóban, valamint 
autómentes lakóövezetekre, városrészekre, 
amilyenekkel gyakran találkozhatunk pl. 
Németországban, és sok folyamatban lévő 
hasonló projekt van, beleértve tervezet 
ökovárosokat az Egyesült Királyságban, 
Kínában, és egy új autómentes város Masdar 
néven, Abu Dhabiban, az Egyesült Arab 
Emírségben.

A ökovárosok fogalma azokra a városi 
elképzelésekre vonatkozik, amelyek a lehető 
legzöldebbek próbálnak lenni, közelebb 
hozni a természetet az emberekhez. A 
ökovárosok mellett érvelők szeretnék a 
városok szén-dioxid-kibocsátását radikálisan 
lecsökkenteni, vagy újraszervezni a városokat, 
hogy egyensúlyba kerüljenek a természettel. 
Egy ide kapcsolódó ötlet az útburkolatok 
feltörése, mivel nincs szükségünk arra, hogy 
minden egyes felület kővel és betonnal legyen 
burkolva, épp ellenkezőleg, füvesíteni kell, ahol 
csak lehetséges.

A zsugorodó és a lassú városok fogalmai 
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arra az elképzelésre és mozgalomra utalnak, 
hogy le kellene lassítanunk, mindazt, mit 
teszünk és lecsökkenteni a mindennapi utazási 
távolságokat. A legtöbb célállomás rövid idő 
alatt elérhető kellene, hogy legyen biciklivel 
vagy gyalogosan. A rövid távokat tűzni ki 
célul – a természetes lépést venni alapul, 
ami szintén az összetett városok tervezőinek, 
tanácsadóinak lenne a feladata.

Világosabban

Hogy elősegítsük ezen gondolatok teljesebb 
megértését, itt egy rövid lista néhány pozitív 
példáról, ahol a fenti ötletek világszerte 
a gyakorlatban megvalósultak,. Ezek a 
legismertebb példák, bár van még számos 
más, említésre méltó példa ezeken kívül is.

Koppenhága arról ismert, hogy radikálisan 
csökkentették az autós közlekedés 
lehetőségeit, előtérbe helyezve a gyaloglást 
és a biciklizést, mint elsődleges közlekedési 
formákat. Az első azok között a városok 
között, ahol bevezették a biciklis megosztási 
rendszert. Az 1970-es években a belváros 
nagy részét gyalogos övezetté alakították. 
Manapság az egyik vezető bicikliző város a 
világon.

Amszterdam természetesen a biciklizés 
fővárosa a világon. A biciklizés aránya 
átlagosan a teljes forgalomhoz képest eléri a 
40 %-ot. Sok városban ez az arány 1 és 5 % 
között van. Berlinben a becslések szerint egy 
átlag feletti arányról lehet beszélni: kb. 12 %. 

Bogotá, Kolumbia bebizonyította, hogy 
nem csak Dél-Amerika, de Észak-Amerika és 
Európa számára is inspiráló például szolgál. 
A megkülönböztető jegye a Transmilenio, 
a gyorsbusz rendszer (BRT), amit sok más 
városban világszerte alkalmaznak. A BRT-re a 
legjobb úgy gondolni, mint egy felszín feletti 
metróhálózatra – buszsávok és a metróhoz 
hasonló hatékonyság, alacsonyabb kialakítási 
költséggel. Ciclovía – autómentes utcák 
minden vasárnap egész évben – szintén sok 
követőre talál a világon, Bogotá vezetését 
követve. A város eltörölte az utcai parkolást 
és bicikliutak hatalmas hálózatát alakította 

ki. Valamint egy teljes városra kiterjedő 
autómentes napot is tartanak minden évben.

Szingapúr, Stockholm és London azok a 
városok, amelyek elsőként vezették be a 
dugódíjat, természetesen mind a maguk 
módján.

Bécs és Graz (Ausztria) sokat fektetett egyes 
övezeteinek forgalomcsökkentett területekké 
való átalakításába. Graz sajátossága, hogy 
általánosan csökkentették a sebességet. Csak 
az átvezető utakon lehet 30 km/h sebesség 
felett vezetni.

Szöulban és Párizsban az utóbbi időben 
alakították át a főutakat forgalomcsökkentett 
utakká. Szöul esetében ez együtt járt egy 
folyó helyreállításával, és teret adtak a 
gyalogosoknak és rekreáció céljára is.

Párizs és Lyon két olyan város, ahol széles körű 
kerékpár-kölcsönző rendszert alakítottak ki, 
ami nagy mértékben átalakította a városok
jellegét pozitív irányban. 

A siker hamarosan hasonló 
kezdeményezéseket indított el más városokban 
is. Barcelona volt a következő, ahol hasonló 
sikeres programot indítotak. Jelenleg rengeteg 
város dolgozik azon, hogy a saját rendszerüket 
kialakítsák.

(megjegyzés: ez egy hosszabb, akadémikusabb cikk 
átdolgozott változata, az eredeti szöveg megjelent a 
www.evropskemesto.cz címen)

További információk

http://www.levego.hu/ (fenntartható közlekedés 
Magyarországon)
http://www.auto-mat.cz/ (kerékpározás és 
fenntartható városi közlekedés Csehországban)
http://www.budapestkorzo.hu/ (forgalomcsökkentés 
és városi témák Magyarországon)
http://www.streetfi lms.org/ (remek kisfi lmek városi 
témákról)
http://www.vtpi.org/ (közlekedés menedzsment)
http://www.eltis.org/ (Európai portál a városi 
közlekedésről)
http://www.pps.org/ (pozitív városi helyek)
http://www.patternlanguage.com/ (fenntartható 
építészet)
http://www.carfree.com/ (autómentes tervezés)
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http://www.worldcarfree.net/ (autómentes 
mozgalom)
http://www.shared-space.org/ (megosztott tér)
http://www.itdp.org/ (fenntartható közlekedés 
tanácsadás)
http://www.lesstraffi  c.com/ (forgalomcsökkentés)
http://www.ecocitybuilders.org/ (ökovárosok)

http://www.itdp.org/ (zástancovia trvalo udržateľnej 
dopravy)
http://www.lesstraffi  c.com/ (tlmenie dopravy)
http://www.ecocitybuilders.org/ (ekomestá)
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Hitch-hiking as a Political Act

Maria Morozova

Hitch-hiking is a way to move from one place to 
another quite fast and free of charge, which is a 
valuable achievement during the times of crisis. 
Usually, the perception of hitch-hiking and 
hitch-hikers is rather contradictory and contro-
versial by different types of people. The main 
reason is lack of information and misunderstan-
ding of real reasons behind this way of travelling.

Political Act

What makes hitch-hiking a political act? A 
political act is a way of behaviour that aims at 
changing current situations, policies and rules by 
certain actions and activities. Capitalism dictates 
people to live according to profi t and consumpti-
on driven rules, therefore it encourages them to 
spend money for traveling and depend on travel 
service providers. This is why hitch-hiking, which 
is basically a way of traveling for free and 
independently, is a challenge for the system and 
the set of rules imposed by it.

Pride and Prejudice

The best way to discover an attitude towards 
hitch-hikers is to try hitch-hiking yourself. You 
can observe different attitudes of drivers whom 
you approach and their perception of you as a 
hitch-hiker. Based on my personal experience I 
can say, that most of the drivers told me I was 
the fi rst hitch-hiker they gave a lift to, and they 
were not aware that much about hitch-hiking as 
a political act or conscious choice, but they 
rather wanted to help me as a person. After 
some while it turned out that most of the drivers 
I met heard some rather negative stereotypes 
about hitch-hikers. For example, one lady was 
asking me and my friend whether we had a big 
knife with us, because she was afraid that we 
could threaten her with that knife or rob her and 
therefore she was cautious when giving us a lift. 
Such stereotypes appear in heads of people due 
to the information they get from media and 
rumours they hear from their friends or random 
people who in fact have no fi rst hand experien-
ces.

Stopování jako politický akt

Maria Morozova

Stopování je docela rychlý a levný způsob 
pohybu z místa na místo, který je cenný 
v časech krize. Různé typy lidí vnímají 
stopování a stopaře velmi protikladně 
a kontroverzně. Hlavním důvodem je 
nedostatek informací a nepochopení 
skutečných důvodů tohoto druhu cestování.

Politický akt

Co dělá ze stopování politický akt? Politický 
akt je způsob chování, zaměřený na měnící 
se současné situace, zásady a pravidla 
určitých akcí a aktivit. Kapitalismus diktuje 
lidem, aby žili podle pravidel, řízených 
ziskem a spotřebou, a tudíž je podněcuje 
k utrácení peněz za cestování a k závislosti 
na poskytovatelích cestovních služeb. Proto 
je stopování, což je v zásadě způsob 
cestování zadarmo a nezávisle, výzvou 
systému a souboru pravidel, jež si vynucuje.

Pýcha a předsudek

Tím nejlepším způsobem, jak odhalit vztah 
lidí ke stopařům, je zkusit stopovat. Můžete 
pozorovat různé přístupy řidičů, s nimiž se 
setkáte, a jejich vnímání vás jakožto stopaře. 
Ze své zkušenosti mohu říci, že většina 
řidičů mi řekla, že jsem byla prvním stopa-
řem, kterého vzali, a tolik si neuvědomovali 
stopování coby politický akt či vědomou 
volbu; spíš chtěli pomoci mně jako jednot-
livci. Po nějaké době se ukázalo, že většina 
řidičů, s nimiž jsem se setkala, slyšela určité 
negativní stereotypy o stopařích. Například 
jedna paní se mě a mé kamarádky ptala, 
zdali máme u sebe velký nůž, protože se 
bála, že bychom ji mohly tím nožem ohrozit 
anebo okrást, a proto byla celou cestu 
opatrná. Takovéto stereotypy se v hlavách 
lidí objeví kvůli informacím, které získávají 
z médií, a zvěstem, zaslechnutým od přátel 
nebo dalších lidí, kteří ve skutečnosti nemají 
žádnou zkušenost z první ruky.
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Freedoms

Therefore it is important to know the reasons of 
hitch-hiking and to be able to explain them to 
drivers and people who potentially would like to 
hitch-hike, but are afraid of doing so due to the 
prejudices they heard. A basic approach to 
hitch-hiking is that it is a way of traveling 
without money, and thus being a great alterna-
tive to established expensive and non-ecological 
ways of traveling. Such ways of traveling are 
imposed on us by tourism and transportation 
companies that need to make money in order to 
fuel their profi t driven businesses. Therefore, if 
you want to try living with minimal involvement 
of money and you do not want to sponsor 
capitalist companies and obey their rules, you 
should defi nitely go for hitch-hiking. This is a 
way to escape current capitalist world and fi nd 
an alternative way of surviving in it without 
obeying its rules and keeping your freedom. 
Indeed, hitch-hiking means freedom. Freedom of 
movement, freedom to be independent from 
schedules and transportation rules, freedom of 
choice, freedom from money, freedom to meet 
new people, and freedom to be environmentally 
friendly.

Freedom of Movement

While hitch-hiking, you can make your route 
yourself and you can choose where you want to 
stop and which place you want to go to on your 
way, even though such a place cannot be 
reached by usual transport such as trains or 
buses. It is true, that you depend on the direction 
where the driver goes, but at the same time you 
can choose where you want to go and in which 
place you want to stop although it does not 
coincide with the fi nal destination of the driver. 
In fact, if you are lucky and the driver likes you, 
he/she may deliver you to the place you need to 
get even though this is not exactly on the way. 
When we were going to some village in Nor-
thern Austria, one driver took us there, although 
he needed to go in another direction, but he 
liked us and he was kind enough to bring us not 
only to the village but exactly to the railway 
station where we had an arranged meeting point 
with some people.

Svobody

Je tudíž důležité poznat důvody stopování, 
a být schopna je vysvětlit řidičům a lidem, 
kteří by potenciálně rádi stopovali, ale bojí 
se kvůli předsudkům, které slyšeli. Základ-
ním přístupe ke stopování zní, že je to 
způsob cestování bez peněz, a tudíž je to 
skvělá alternativa k zavedeným drahým 
a neekologickým způsobům cestování. 
Takovéto způsoby cestování nám vnucují 
turistické a dopravní společnosti, jež 
potřebují vydělat peníze, aby zásobily své 
ziskem řízené podnikání. Když tedy chcete 
žít s minimálním vkladem peněz a nechcete 
sponzorovat kapitalistické společnosti 
a podrobit se jejich pravidlům, určitě byste 
měli začít stopovat. Je to způsob, jak 
uniknout současnému kapitalistickému 
světu a nalézt alternativní způsob přežití, 
aniž byste se podrobili jeho pravidlům; 
a udržíte si zároveň svoji svobodu. Vskutku, 
stopování znamená nezávislost. Svobodu 
pohybu, svobodu být nezávislý na jízdních 
řádech a pravidlech dopravy, svobodu 
volby, nezávislost na penězích, svobodu 
setkávat se s novými lidmi a svobodu být 
přátelský k životnímu prostředí.

Svoboda pohybu

Když cestujete, můžete si vaši cestu zvolit 
sami, můžete si vybrat, kde zastavit, a na 
jaké místo se chcete na vaší cestě dostat, 
dokonce i na takové, které není dosažitelné 
běžnou dopravou jako jsou vlaky či autobu-
sy. Je pravda, že jste závislí na směru, jakým 
jede řidič, ale současně si můžete vybrat, 
kam chcete jet, a na jakém místě chcete 
zastavit, i když se od konečné destinace 
řidiče liší. Ve skutečnosti, pokud máte štěstí 
a řidičovi se zalíbíte, může vás dovézt na 
místo, které potřebujete, i když není přesně 
cestou. Když jsme jeli do nějaké vesnice 
v severním Rakousku, jeden řidič nás tam 
vzal, i když potřeboval jet jiným směrem, ale 
líbily jsme se mu a byl natolik milý, že nás 
nejenom vzal do té vesnice, ale i přímo na 
nádraží, které jsme si zvolily za místo 
setkání s dalšími lidmi.
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Stoppolás mint politikai tett

Maria Morozova 

Az autóstop egy viszonylag gyors és 
ingyenes módja annak, hogy egyik helyről a 
másikra jussunk, és ez egy értékes eredmény 
a válság idején.
A stoppolásról és stopposokról alkotott 
kép általában leginkább ellentmondásos 
és vitatott különféle emberek által. Ennek 
legfőbb oka az információhiány és az utazás 
ezen módja mögött meghúzódó valódi okok 
félreértése.

Politikai tett

Mi teszi a stoppolást politikai tetté? Egy 
politikai tett olyan viselkedési mód, ami 
a fennálló helyzet, a politikai irányelvek 
és szabályok megváltoztatására törekszik 
különféle akciókkal és tevékenységekkel. A 
kapitalizmus arra kényszeríti az embereket, 
hogy a profi t és a fogyasztás szabályainak 
megfelelően éljenek, tehát arra ösztönzi 
őket, hogy az utazásra pénzt költsenek és az 
utazási lehetőségeket biztosító rendszerre 
hagyatkozzanak. Ezért a stoppolás, ami 
alapvetően egy ingyenes és független utazási 
mód, kihívást jelent a rendszer és az általa 
kijelölt szabályrendszer számára.

Büszkeség és balítélet

A legjobb módja, hogy megtudjuk, hogyan 
viszonyulnak az emberek a stopposokhoz, 
ha magunk is stoppolunk. Stopposként 
különböző hozzáállással lehet találkozni, 
amikor az ember a sofőrökhöz közelít. Saját 
tapasztalataim alapján azt mondhatom, hogy 
a legtöbb vezető azt mondta, én voltam 
az első autóstoppos, akit elvittek, és nem 
voltak tisztában azzal, hogy a stoppolás 
lehet politikai tett vagy tudatos választás, 
hanem elsősorban nekem, mint személynek 
szerettek volna segíteni. Egy idő után 
kiderült, hogy a legtöbb autósnak, akikkel 
találkoztam, leginkább negatív sztereotípiái 
voltak a stopposokról. Például egy nő 
arról kérdezett engem és egy barátomat, 
van-e nálunk valamilyen nagy kés, mert 

óvatos akart lenni, ha elvisz minket. Ezek a 
sztereotípiák a médiából vett üzenetekből 
és ismerősöktől vagy más emberektől hallott 
pletykákból eredeztethetőek, olyanoktól, 
akiknek valójában nincs közvetlen élményük 
a témában. 

Szabadságok

Fontos ismerni a stoppolás mögött álló 
okokat és képesnek kell lennünk ezeket 
elmagyarázni az autósoknak és azoknak, 
akik szeretnének stoppolni, de tartanak 
tőle, az előítéletek miatt, amiket hallani 
lehet. Alapvetően a stoppolás egy 
pénz nélküli utazási mód, tehát remek 
alternatívát nyújt a meglévő drága és nem 
környezetbarát utazási lehetőségekkel 
szemben. Ezeket az utazási formákat 
a turizmus és a közlekedési vállalatok 
kényszerítik ránk, amelyek ebből profi tálnak. 
Ezért, ha a lehető legminimálisabb 
költséggel szeretnél utazni és nem akarod 
a kapitalista vállalatokat fi nanszírozni és 
megfelelni az ő szabályaiknak, mindenképp 
stoppolnod kellene! Ez egy módja annak, 
hogy meneküljünk a fennáló kapitalista 
világtól és alternatív túlélési módokat 
találjuk, anélkül, hogy a kapitalizmus 
szabályaihoz alkalmazkodnánk, megtartva 
a szabadságunkat. Valóban, a stoppolás 
szabadságot jelent. A mozgás szabadságát, 
függetlenséget a menetrendektől és 
közlekedési szabályoktól, a választás 
szabadságát, szabadság a pénztől, 
szabadság, hogy új emberekkel találkozzunk, 
és a környezetbarátság szabadságát.

A mozgás szabadsága

Stoppoláskor meghatározhatod a saját 
útvonalad, megválaszthatod, hol és 
mikor  szeretnél megállni, és hová akarsz 
menni utad során, akkor is, ha ezek a 
célok nem vagy nehezen elérhetőek 
tömegközlekedéssel, vonattal vagy 
busszal. Igaz, függsz attól is, merre megy 
az autós, milyen irányba, de még akkor is 
megválaszthatod, hova igyekszel és hol 
akarsz megállni, ha ez nem esik egybe 
a sofőr végső céljával. Valójában, ha 

33



Freedom of Choice

When you hitch-hike, you may have an impressi-
on that you have no freedom of choice and you 
need to choose the car that goes in the direction 
that fi ts you the best. In fact, you still have a 
choice as you see the drivers. If you feel insecure 
about them, you just do not go with them, and 
in this regard it is best to hitch-hike at a gas 
station, because there you can observe better 
and choose who you would like to ask to give 
you a lift.

Freedom from Money

When you hitch-hike, you do not spend a cent 
and not always because you have none to spend, 
but because YOU DO NOT WANT TO SPEND. 
It is your personal choice to travel without any 
money despite having some, but you do not 
want to feed it to the system on something that 
can be provided without paying. Moreover, 
drivers can happen to be kind people and they 
usually share their food with you, and some can 
even help you to fi nd other cars and even 
accommodation. When I was hitch-hiking with 
one truck driver in Poland, he was asking his 
colleagues whether anyone was going in 
direction to Warsaw and could give me a lift.

Freedom to Meet New People

You can meet new people everywhere, but 
hitch-hiking is a very specifi c and totally exciting 
way of meeting new people. First of all, these 
may be people who rarely travel by public 
transport (especially truck drivers), and who 
you would otherwise never meet. Secondly the 
journey takes some time during which you 
usually talk to a driver and other people in the 
car, and they may turn out to be very interesting 
people with various backgrounds. Some of them 
you may never meet in your life under other 
circumstances, as these are not people who you 
meet every day, and who you can easily talk to 
(starting from simple peasants and cross-conti-
nental travellers to mafi a and jugglers). The most 
interesting thing you can share with people, is 
your choice, how to talk to them, which topics 

Svoboda volby

Když stopujete, můžete získat dojem, že 
nemáte žádnou svobodu volby a musíte si 
vybrat auto, jedoucí ve směru, který vám 
nejlépe vyhovuje. Ve skutečnosti máte přeci 
jen volbu, když vidíte řidiče. Když se s nimi 
cítíte nejistí, tak s nimi prostě nejedete, 
a z tohoto úhlu pohledu je nejlepší stopovat 
na čerpací stanici, protože můžete lépe 
pozorovat a vybrat si, koho požádáte, aby 
vás vzal.

Nezávislost na penězích

Když stopujete, neutratíte ani cent, a ne 
vždy proto, že nemáte peníze na utrácení, 
ale proto, že NECHCETE UTRÁCET. Je to 
vaše osobní volba cestovat bez peněz, 
i když nějaké máte, ale nechcete sytit 
systém něčím, co může být poskytnuto bez 
peněz. Navíc řidiči mohou být milí lidé 
a obvykle se s vámi rozdělí o jídlo, někteří 
vám dokonce mohou pomoci najít další 
auta a dokonce i ubytování. Když jsem 
cestovala s jedním kamionářem v Polsku, 
ptal se svých kolegů, jestli někdo nejede 
směrem do Varšavy, a nemohl by mě vzít.

Svoboda setkávání se s lidmi

Nové lidi můžete potkat kdekoliv, ale 
cestování je velice specifi ckým a naprosto 
vzrušujícím způsobem potkávání lidí. 
Zaprvé, mohou to být lidé, kteří zřídka 
cestují veřejnou dopravou (zejména 
kamionáři), a které byste jinak nikdy 
nepotkali. Zadruhé, cesta zabere nějaký 
čas, během nějž obvykle mluvíte s řidičem 
a s dalšími lidmi v autě, a ti se mohou 
ukázat jako velmi zajímaví lidé z různých 
prostředí. Některé z nich byste za jiných 
okolností v životě nepotkali. Nejsou to lidé, 
které potkáváte každý den, a s nimiž můžete 
jednoduše promluvit (od jednoduchých 
vesničanů a transkontinentálních cestovate-
lů až po mafi ány a komedianty). Nejzajíma-
vější věcí, tím, co sdílíte s lidmi, je vaše 
volba, jak s nimi mluvit, o jakých tématech, 
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szerencsés vagy és az autós szimpatikusnak 
talál, néha akkor is elvisz oda, ahova 
igyekszel, ha ez neki egy kisebb kitérőt 
jelent. Amikor valahol észak-Ausztriában 
igyekeztünk egy kis faluba, az autós elvitt 
minket a helyszínre, annak ellenére, hogy 
az ellenkező irányba tartott, de megkedvelt 
minket és volt olyan készséges, hogy elvitt 
minket nemcsak a faluba, de egyenesen a 
vasútállomásra, ahol találkozót beszéltünk 
meg.

A döntés szabadsága

A stoppolásról lehet az a benyomása az 
embernek, hogy nincs választási lehetőség 
és el kell menni azzal az autóval, amelyik a 
legmegfelelőbb irányba megy. Valójában 
van lehetőség választani, amikor az ember 

találkozik az 
autósokkal. 
Ha bizonyta-
lannak érzed 
magad, 
egyszerűen 
nem mész 
velük, ebből a 
szempontból 
a legjobb 
benzinkutakon 

stoppolni, mert jobban megfi gyel-heted az 
embereket és választhatsz, kit kérdezel 
meg, hogy elvinne-e.

Szabadság a pénztől

Stoppolásra nem kell költeni egy fi llért 
sem, és sokszor nem azért mert nincs 
pénzed, hanem mert egész egyszerűen nem 
szeretnél. Ez a te személyes választásod, 
hogy pénz nélkül utazol, még akkor is, 
ha megtehetnéd, de nem szeretnél olyan 
dolgokra pénzt költeni és ezzel a rendszert 
támogatni, amire nem szükséges. Sőt, 
az autósok néha olyan kedvesek, hogy 
még az ételüket is megosztják veled, vagy 
segítenek következő fuvart vagy szálláshelyet 
keresni. Amikor egy kamionnall utaztam 
Lengyelországban, a sofőr megkérdezte a 

kollégáit, valamelyikük Varsó felé tart-e, és 
elvinne-e engem.

Szabadság, hogy új emberekkel találkozz

Bárhol találkozhatsz új emberekkel, 
de a stoppolás egészen különleges és 
izgalmas módja ennek. Először is, ezek az 
emberek olyanok, akik nem, vagy ritkán 
utaznak tömegközlekedéssel (különösen a 
kamionsofőrök), és akikkel máskülönben 
biztos nem találkoznál. Másodszor, az út 
során lesz időd, alkalmad beszélgetni a 
vezetőkkel és más utasokkal, akik lehetnek 
nagyon érdekes emberek, különböző 
háttérrel. Vannak, akikkel más körülmények 
között biztosan nem találkoznál, hiszen ők 
nem azok, akikkel a mindennapok során 
találkozol, és akikkel könnyen beszélgetésbe 
elegyedsz (egyszerű parasztoktól kezdve 
nemzetközi utazókon át a maffi  áig és 
zsonglőrökig). A legérdekesebb az a 
választás, hogy mit osztasz meg velük, 
hogyan beszélsz velük, milyen témákról, 
hogyan érvelsz és milyen személyes 
következtetéseket vonsz le saját magad 
számára ezekből a beszélgetésekből.

A környezetbarát utazás

Busszal vagy repülővel való utazás rendkívül 
káros a környezetre, és a stoppolás ráadásul 
környezetbarát is. Ez az érv meglehetősen 
egyszerű: amikor stoppolsz, általában egy 
üres helyet foglalsz el valaki más autójában, 
ami máskülönben üres maradna, az autó 
amúgy is benzint használ, függetlenül attól, 
ül-e benne még egy személy vagy sem.

A stoppolás egyértelműen egy politikai tett, 
még akkor is, ha nem mindenki gondolja így. 
A stoppolás természete magában foglal egy 
ilyen rejtett értelmet, mivel azzal jár, hogy 
a stoppos gyakorolja a szabadságát és a 
politikai öntudatát.
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to discuss, how to argue and what personal 
conclusions you may make for yourself from 
such conversations.

Freedom to be Environmentally Friendly

Moreover, using buses and planes is pretty bad 
for the environment, and hitch-hiking can be 
even ecology friendly. The argument behind is 
pretty simple, as when you hitch-hike you 
usually take an empty place in somebody’s car 
which will not be used either way, and the car 
will waste gasoline anyway regardless of whether 
the empty space is fi lled with another passenger 
or not.

Hitch-hiking is clearly a political act, although 
some may not believe in it. The nature of 
hitch-hiking is designated to have such a hidden 
sense, as it implies exercising your freedoms and 
political consciousness.

jak diskutovat a jaké osobní závěry si pro 
sebe z takovýchto konverzací vyvodíte.

Svoboda být přátelský k životnímu 
prostředí

Navíc je používání autobusů a letadel dost 
škodlivé ve vztahu k životnímu prostředí 
a stopování může být ekologicky přátelské. 
Důvod je celkem jednoduchý, neboť když 
cestujete, většinou zaberete prázdné místo 
v něčím autě, které jinak zůstane nevyužito, 
a auto vyplýtvá benzín stejně, nezávisle na 
tom, zdali je prázdné místo zaplněné dalším 
pasažérem či nikoliv. 

Stopování je jasným politickým aktem, 
ačkoliv někteří tomu nevěří. Povaha cesto-
vání je určena k tomu, aby měla tento skrytý 
smysl, jelikož implikuje testování našich 
svobod a politického vědomí.
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megtalálják a vásárlóikat és fordítva is. Vannak 
más doboz kezdeményezések is: például 
lehet gyümölcsöt és zöldséget rendelni a 
freshbedynky.cz; bio-bedynky.cz honlapokon, 
a PRO-BIO Liga szervezésében, amely 
jelenleg kb. 30 vásárlót társít. Kapcsolatban 
állnak Karel Tachecí ökofarmjával Budyně 
na Ohříban. A szezon kezdete előtt kifi zetik 
neki a gazdálkodás költségeit és ezután ő 
rendszeresen ellátja őket élelemmel. Így a 
farmernek megvan a kellő biztonságérzete, 
hogy megél akkor is, ha a termés nem olyan jó. 
Ez hasonló a francia AMAP rendszerhez, amely 
szintén a farmer és a vásárló közti közvetlen 
kapcsolatra alapoz.

Ez az igazi étel

„A bio természetes a számomra. Teljesen 
természetes. Ez az igazi étel,” mondja Vanda 
Švihlová, a Bio Zahrada alapítója. A bolt, ahol 
kávét, levest és más fi nomságokat kaphatsz, 
általában tele van. Němec honlapjával 
ellentétben, amely a farmokról történő 
közvetlen értékesítést támogatja (a kérdés az, 
hogy hány farmer tud megélni a régióban), a 
dobozrendszer kis csoportokon alapszik, akik 
kiválasztott farmereket támogatnak (néha az 
eredeti ötlettel ellentétesen az egész eladás és 
árképzés nem a farmerek kezében van már, 
hanem közvetítők kezében). Bio vagy sem 
a helyi termékek iránti növekvő érdeklődés 
kifi zetődő üzletté válik. František Němec és 
Vanda Švihlová is egyetért, hogy a gazdasági 
válság gyakorlatilag nem érintette őket. 
Švihlová megállapítja, hogy az ő üzlete nem vált 
érintetté, mert a vásárlói tudják, mit akarnak 
– és hajlandóak fi zetni is érte. Němecnek 
időlegesen csökkent az eladási mutatója, amely 
a gyenge propagáció számlájára írható, de az 
eladások ismét növekedésnek indultak: „Ezért 
gondolom azt, hogy a válság minket egyáltalán 
nem érint.”

(Eredetileg megjelent az A2 Kulturális Kéthetiben, 
Nr. 8/2010)

Gratin - 4 portions
4 eggs, 125 g cream 33%
1 tablespoon fl our
400 g (4 pc) tomatoes
6 cloves garlic, pepper, oregano
Whip the eggs in a bowl, add fl our and cream. Put a 
sheet of baking paper into little oiled forms and lay on 
it a slice of tomato. In oil fry garlic and add the rest of 
the tomatoes cut small. Fry for about 2 minutes and 
then take off the fl ame. Add pepper, oregano and salt. 
When it is cooled mix it with the whipped eggs and 
pour into the baking forms. Bake for about 25 
minutes at 180 °C. When done, take the gratins out 
of the forms and serve.

Nákyp - 4 porce
vejce 4 ks, smetana 33% 125 g
hladká mouka 1 polévková lžíce
rajčata 400 g (4 ks)
česnek 6 stroužků, pepř, oregano
V míse rozšleháme vejce, vmícháme hladkou 
mouku a šlehačku. Do vymaštěné zapékací 
misky vložíme na dno papír na pečení, na 
který položíme plátek rajčete. Na hrubo 
pokrájený česnek orestujeme na oleji, 
přidáme na kousky pokrájený zbytek rajčat 
a lehce podusíme (2 min.). Po odstavení 
opepříme, přidáme oregano a sůl. Po 
vychladnutí smícháme se základem směsi 
a naplníme zapékací misky. Pečeme v troubě 
25 minut při 180 °C. Po vyjmutí z trouby 
vyklepneme.

Sós puding –  4 adag 
4 tojás
125 g tejföl 33 %-os
1 evőkanál liszt
400 g (4 db) paradicsom
6 geredz fokhagyma, bors, oregánó, só
Verd fel a tojást egy tálban, add hozzá a 
lisztet és a tejfölt. Helyezz sütőpapírt kis 
olajozott formákba, és helyezz el rajta egy 
szelet paradicsomot. Olajon pirítsd le a 
fokhagymát, add hozzá a maradék, apróra 
vágott paradicsomot. 2 percen át pirítsd és 
tedd félre. Add hozzá a borsot, az oregánót és 
sót. Ha kihűlt, keverd össze a felvert tojással, 
és öntsd bele a sütőformákba.Előmelegített 
sütőben 25 percen át süsd 180 °C-on. Ha 
kész van, vedd ki a formákból és tálalható.
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Artists as Cooks and Dustmen
Markets and restaurants, food and the smelly 
city of trash

Miloš Vojtěchovský

Art production can sometimes overlap with 
cooking – preparation of meals becomes art, a 
restaurant mutates into a gallery. The creative 
approach of artists (and not only of them) can 
also inspire and encourage a revival of the 
original cycles of processing, distribution, 
consumption and digestion of food. When in 
2007 the curators of Documenta 12 exhibition 
announced their plan to invite among selected 
artists also a Catalan grand chef of culinary art 
Ferrano Adria, this daring mesalliance stirred 
unusual attention of the press. However 
incomprehensible or eccentric his practise may 
be, a chef among the artists? Mister Adria is 
considered by the specialists to be the number 
one in construction of unusual tastes, essences, 
aromas, temperatures, viscosities and design of 
anything that is served as part of the 30-course 
meals to the guests of the El Bulli restaurant in a 
small city near Barcelona. The renowned chef 
claims to prepare his gastronomic artefacts in a 
laboratory environment and consult a volumi-
nous library. His extensive menu cards include a 
manual of how the exclusive gourmets should 
devour the heavenly manna: swallowing at once, 
or slowly cutting off with the help of specially 
modifi ed laboratory tools – scalpels, little 
spoons, forks, sticks and scoops. It also states in 
which scenarios and combinatorics may they 
appear on the dining table. Similar forms of 
aestheticizing or even intellectualisation of the 
meals and food can be found in the Manierist 
and early Baroque volumes, but also in many 
modern and post-modern constellations and art 
strategies. The culinary magician from El Bulli 
was at the Documenta in the end outdone by a 
Chinese artist Ai Weiwei, who brought Chinese 
tourists to Kassel 1001.

Neighbours, back to the markets

The program of the festival and conference 
ElectroSmog, which took place in De Balie 
cultural centre in Amsterdam in March 2010, 
included also one session on food. It focused on 

the role of food and meals in the present world 
– permeated, controlled and operated by 
technologies and dictates of the economy of 
profi t, velocity, hyper-mobility, overproduction 
and consumption. Some groups try to change 
the food distribution system and fi nd an 
alternative to the current fragile and environ-
ment exhausting driving wheel of over-con-
sumption. They look for possible strategies of 
“sustainable food chain” based on the local 
relations between a producer and a buyer and a 
more considerate approach to alimentation, 
exploitation of animals and to the mindless 
forage of the natural resources. A number of 
technological innovations, focusing primarily on 
the communication and coordination between 
food producers and buyers, was presented, 
along with the artistic activities of Debra 
Solomon, who works in the food market 
environment in one of the Rotterdam suburbs. 
Debra works actively with a community 
engaged in a complex interwoven social 
constellation of city greengrocery, architecture of 
market, movement and doings of people and 
integration of the economic interaction, ensuring 
the renewal of the informal personal contact, 
rituals of sale and purchase, food in the public 
space, diversity of products and so on. Lively 
street markets in the big multi-cultural cities are 
signs of a change of thinking – they are catalysts 
of the feeling of closeness, neighbourhood 
solidarity, direct participation and culinary, racial, 
cultural and civic multitude. The market places 
are post-modern and archaic, urban and rural at 
the same time. Local and nomadic nutrients are 
here distributed in the economy of selling 
goods, but also in the models of non-monetary 
exchange – friendship, altruism and recycling. It 
is not by accident that the market places so 
often become targets of terrorist attacks. 
Neighbourhood – microeconomic – markets 
are today probably the only real competitor to 
the monopoly of the international food super-
market chains, which suppress the above 
mentioned values, directly or indirectly. Relative-
ly slow fl ow of the food, determined by the 
short distance from the place of production and 
slow process of looking for and purchasing the 
food, sometimes bargaining prices, represent a 
possibility to reject the production – consumpti-
on – waste chain through which the neo-liberal 
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Umělci kuchaři a popeláři
Trhy a restaurace, Jídlo a zapáchající 
Město odpadu

Miloš Vojtěchovský

Umělecká tvorba se občas prolne s vařením, 
z přípravy jídla se stane umění, restaurace 
zmutuje v galerii. Tvůrčí přístup (nejen) 
umělců však může také podněcovat a inspiro-
vat obnovení přirozených cyklů zpracování, 
distribuce, konzumace a trávení jídla. Když 
v roce 2007 kurátoři výstavního projektu 
Documenta 12 zveřejnili svůj plán, že pozvou 
mezi vybrané umělce také katalánského 
velmistra kuchařského umění Ferrana Adriu, 
vzbudila tato poněkud troufalá mesaliance 
nebývalou pozornost tisku. Kuchař mezi 
umělci, jakkoliv se věnujícími často nepochopi-
telným a potrhlým věcem?! Pan Adrià je 
odborníky považován za skutečného přeborní-
ka v konstruování neobvyklých chutí, esencí, 
vůní, teplot, viskozit a designu všeho, co se 
během až třiceti chodů ocitá na talíři hostů 
restaurace El Bulli v malém městečku nedaleko 
Barcelony. Vyhlášený šéfkuchař tvrdí, že své 
gastronomické artefakty sestavuje v laborator-
ním prostředí, radí se s obsáhlou knihovnou 
a jeho objemný jídelní lístek je vybaven 
návodem, jak mají vybraní a mohovití gurmáni 
božskou manu pozřít: jedním hltem, pomalým 
ukrajováním pomocí speciálně upravených 
laboratorních nástrojů, skalpelů, lžiček, 
vidliček, tyčinek a naběrátek, a v jakém scénáři 
a kombinatorice se na jídelním stole mohou 
objevit. Podobné formy estetizace a případně 
intelektualizace pokrmů a jídel najdeme nejen 
v manýristických a raně barokních svazcích, 
ale i v řadě moderních a postmoderních 
kulturních vzorců a uměleckých strategií. 
Kulinářského kouzelníka z El Bulli na Docu-
mentě nakonec stejně trumfl  čínský umělec 
Ai Weiwei, který přivezl do Kasselu 1001 
čínských turistů.

Sousedi, zpět na trhy

Na festivalu a sympoziu ElectroSmog, připra-
vených v březnu kulturním centrem De Balie 
v Amsterodamu, byla jedna sekce zaměřena 
právě na otázku, jakou roli hraje jídlo 

a pokrmy v současném světě, prodchnutém, 
ovládaném a řízeném technologiemi a diktá-
tem ekonomie zisku, rychlosti, hypermobility, 
nadprodukce a spotřeby. Některé skupiny 
se pokoušejí změnit systém distribuce jídla 
a nalézt alternativu pro dnešní křehký a životní 
prostředí vyčerpávající žentour přejídání. 
Hledají možnosti strategie „udržitelného 
potravního řetězce“, založeného na lokálních 
vztazích mezi producentem a kupcem, 
a šetrnější přístup k potravě, k  exploataci 
zvířat a nesmyslnému „vyjídání“ přírodních 
zdrojů. Mimo řady technologických novinek, 
zaměřených hlavně na komunikaci a koordina-
ci mezi výrobci potravin a kupci, zde byla 
prezentována například aktivita umělkyně 
Debry Solomonové, která pracovala v prostře-
dí velkého tržiště s potravinami na jednom 
z rotterdamských předměstí. Debra aktivně 
spolupracuje s komunitou, angažovanou ve 
složitě propleteném komplexním sociálním 
vzorci městského zelinářství, architektury trhů, 
pohybu a chování lidí a integrace do ekono-
mické interakce, zajišťujícím obnovení nefor-
málního mezilidského kontaktu, rituálu koupě 
a prodeje, jídla ve veřejném prostoru, diverzity 
produktů atd. Živé pouliční trhy jsou ve 
velkých multikulurních městech příznakem 
proměny myšlení, katalyzátorem pocitu 
blízkosti, sousedství, přímé participace 
a kulinární, rasové, kulturní a občanské 
mnohostrannosti. Tržiště jsou postmoderní 
a archaické, urbánní a vesnické zároveň, 
lokální i nomádské živiny jsou zde distribuová-
ny do ekonomiky předávání zboží, ale přelévají 
se i v modelech mimopeněžní směny, přátel-
ství altruismu a recyklace. Není náhoda, že se 
trhy tak často stávají cílem teroristických 
útoků. Sousedské – mikroekonomické – trhy 
jsou dnes patrně jediným vyrovnaným soupe-
řem v soutěži s monopoly řetězců nadnárod-
ních supermarketů, které naopak výše uvede-
né hodnoty přímo nebo nepřímo potlačují. 
Relativně pomalý pohyb jídla, ovlivněný malou 
vzdáleností od míst, odkud jsou potraviny na 
trh přiváženy, a pomalý proces hledání 
a nakupování, případně smlouvání ceny, jsou 
možností, jak odmítnout řetězce produkce 
– konzumace – odpad, kterým neoliberální 
systém diktuje, jak se živíme, a jímž udržuje 
sám sebe při životě. Na svém projektu pracuje 
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Művészek szakácsként 
és takarítóként 
Piacok és éttermek, étel és a szemét 
bűzölgő városa

Miloš Vojtěchovský

A művészet és a főzés között néha vannak 
átfedések – a főzés művészetté válik, az 
étterem galériává mutálódik. A művészek 
kreatív megközelítése (és nem csak az 
övék) inspirálhatja és újjáélesztheti az ételek 
feldolgozásának, elosztásának, fogyasztásának 
és megemésztésének eredeti köreit. Amikor 
2007-ben a Documenta 12 kiállítás kurátorai 
bejelentették tervüket, hogy jeles művészek 
közé meghívják Ferrano Adriat is, a kulináris 
művészetek katalán nagymesterét, ez 
a merész, néhányak szemében rangon 
aluli társulás, szokatlan port kavart a sajtó 
köreiben. Bármennyire is értelmezhetetlen 
vagy különc, de egy séf a művészek között? 
Miszter Adriát a specialisták a szokatlan ízek, 
esszenciák, aromák, hőfokok, sűrűségek 
elsőrangú konstruktorának tartják, valamint 
mestere bármi más elgondolásának, ami 
egy Barcelona melletti kisvárosban lévő El 
Bulli nevű étterem 30 fogásos menüjeként 
tálalásra kerül. Az elismert séf azt állítja, hogy 
a gasztronómiai műalkotásait laboratóriumi 
környezetben készíti és sokkötetes könyvtárat 
forgat hozzá. A terjedelmes étlapjain kis 
kézikönyv is található, amely eligazítja a 
kivételes gurmanokat a mennyei manna 
elfogyasztásának mikéntjével kapcsolatban: 
egyből lenyelve vagy lassan nyesegetve 
speciálisan módosított laboratóriumi 
eszközök segítségével – sebészkésekkel, 
kis kanalakkal, villákkal, pálcákkal és 
merőkanalakkal. Azt is leírja, hogy milyen 
környezetben és kombinációkban jelenhetnek 
meg a vacsoraasztalnál. Az ételek és 
élelmiszerek hasonló esztetizálása vagy akár 
intellektualizálása található meg a manierista 
és korai barokk könyvekben, de sok modern 
vagy posztmodern konstellációban és 
művészeti stratégiában is. Az El Bulliból jött 
kulináris mágust végül egy kínai művész Ai 
Weiwei múlta felül a Documentán, aki kínai 
turistákat csalogatott a Kassel 1001-ba.

Szomszédok vissza a piacokra

Az ElectroSmog nevű konferencia és 
fesztivál programja, amely a De Balie 
kulturális központban került megrendezésre 
Amszterdamban 2010 márciusában 
tartalmazott egy ülést az ételekről is. 
Megtárgyalták az élelmiszerek és ételek 
szerepét a mai világban – olyan technológiák 
és diktátumok által átjárva, irányítva és 
működtetve, amelyek a profi t, sebesség, 
hipermobilitás, túltermelés és túlfogyasztás 
gazdaságától származnak. Néhány csoport 
megpróbálja az étel elosztási rendszert 
megváltoztatni és alternatívát találni a mostani 
törékeny és környezetkimerítő túlfogyasztás 
hajtókerekére. A „fenntartható élelemlánc” 
jegyében keresnek lehetséges stratégiákat, 
amelyek a termelő és vásárló helyi 
kapcsolatára alapoznak és egy megfontoltabb 
megközelítést tartalmaznak az ellátásra, az 
állatok kizsákmányolásával és a természeti 
erőforrások esztelen takarmányosításával 
szemben. Bemutatásra került néhány 
technológiai innováció, amelyek elsődlegesen 
az élelmiszer termelők és vásárlók közti 
kommunikációra és koordinációra 
összpontosítanak, valamint Debra Solomon 
bemutatta művészeti tevékenységét, aki 
élelmiszerpiaci környezetben dolgozik 
Rotterdam egyik külvárosában. Debra 
aktívan közreműködik egy közösségben, 
akik városi zöldségesek, piaci architektúra, 
mozgalom, emberi cselekedetek és gazdasági 
kölcsönhatások integrációjára törekvő 
komplex társadalmi hálózatban vesznek 
részt, biztosítva az informális személyes 
kapcsolatok, eladások és vásárlások 
rítusainak, a köztérben lévő élelmiszerek, 
termékek változatosságának megújulását 
és így tovább. Életteli utcai piacok a nagy 
multikulturális városokban a gondolkodás 
változásának jelei – ezek a közelségérzet, 
a jószomszédsági szolidaritás, közvetlen 
részvétel és a kulináris, faji, kulturális és civil 
sokaság katalizátorai. A piaci terek egyszerre 
posztmodernek és archaikusak, városiak 
és vidékiek. Helyi és nomád tápanyagokat 
osztanak el a javak eladásának gazdaságában, 
de ugyanez történik a nem pénzügyi alapú 
csere modelljeiben is – barátság, önzetlenség 
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system dictates us how we feed and thus keeps 
itself alive. Debra Solomon has been working on 
her project for several years already and the 
pace of the desired model of slow metabolism is 
harmonised with her neighbourly slow art.

Kitchen in the gallery

The recurring alliance between the kitchen, food 
and gallery art became publicly recognised in 
the last decade not only thanks to the elite 
chef‘s presence at Documenta or few bio/
eco-activist art installations appearing occasional-
ly at exhibitions. In 1992, when Rirkrit Tiravani-
ja transformed an offi ce of the New York 
Gallery 303 into a full-fl edged “Asian” kitchen-
diner, including fridge, cooker, tables and chairs, 
he almost obtained a patent for cooking in the 
museums and galleries. At the opening he 
cooked a Thai curry. Anyone who came, could 
eat for free and Tiravanija this way managed to 
touch onto something that brought him 
international success and invitations to nume-
rous exhibitions and symposia. There he 
repeatedly cooked Thai food and let the plates, 
beer cans and leftovers of the dinner-party 
become dirty artefacts that the visitors could 
later cautiously marvel at from a distance. The 
young Thai-American artist managed to break 
the bourgeois tabu and separation of the 
Apollonian aesthetics of the sublimity of 
immaculate gallery space and art and the 
hidden ritual of food preparation as it is 
common in the West – you hardly ever see the 
kitchen when in a restaurant. The provocative 
eroticism of the act of contamination of the 
sublime exhibition space by the process of food 
preparation and consumption brought to 
Tiravanija a great success in the West. Although 
it seems that after a few years he fell prey to the 
emptied gallery machinery, he was able to 
initiate and co-fi nance social projects in Thailand 
and start a foundation focusing on re-cultivation 
of a small area owned by a community of artists 
and farmers. According to the www.theland-
foundation.org website, this cultural ecological 
project is after ten years still running.

Restaurant as art and dialogue

Tiravanija might have been inspired by the work 

Debra Solomonová již několik let a tempo 
kýženému modelu pomalého metabolismu se 
přizpůsobuje i sousedsky pomalému umění.

Kuchyně v galerii

Opětovné spojení fenoménu kuchyně, jídla 
a galerijního umění se v posledním desetiletí 
nedostalo do povědomí jen prostřednictvím 
přítomnosti elitního kuchaře na Documentě 
nebo občasných instalací bio- a ekoaktivistů na 
výstavách. Skoro patent na vaření v muzeích 
a galeriích získal v roce 1992 Rirkrit Tiravanija, 
když v newyorské Gallery 303 vystěhoval 
kancelář a vybudoval zde kompletní „asijskou“ 
kuchyň-jídelnu, včetně ledničky, sporáku, stolů 
a židlí. Na vernisáži uvařil thajské curry. Najíst 
prý dostal zdarma každý, kdo přišel, a Tirava-
nijovi se tak podařilo dotknout čehosi, co mu 
přineslo mezinárodní úspěch a pozvání na 
řadu výstav a sympozií. Zde pak znovu 
a znovu vařil thajské jídlo a talíře, plechovky 
od piva a zbytky po hostině se stávaly špinavý-
mi artefakty, které si návštěvníci mohli opatrně 
a zpovzdálí obdivně prohlížet. Mladý thajsko-
-americký umělec dosáhl efektu porušení 
měšťáckého tabu a rozluky mezi apollonskou 
estetikou vznešenosti čisté galerie či umění 
a rituálem skrytosti přípravy jídla, tak jak je 
zaveden na Západě, kde téměř nikdy 
v restauraci nevidíte do kuchyně. Dráždivý 
erotismus aktu poskvrnění sublimního výstav-
ního prostoru galerie přípravou a konzumová-
ním jídla přinesl Tiravanijovi na Západě 
úspěch. I když se zdá, že se po několika letech 
stal obětí vyprázdněnosti mašinérie galerijního 
provozu, umožnil mu doma v Thajsku iniciovat 
a spolufi nancovat sociální projekty a vznik 
nadace zaměřené na rekultivaci malého území, 
vlastněné komunitou umělců a farmářů. Podle 
webové stránky (http://www.thelandfoundati-
on.org) se ekologicko-kulturní iniciativa drží 
i po deseti letech nad vodou.

Restaurace jako umění a rozhovor

Tiravanija se mohl pravděpodobně inspirovat 
pracemi jiného newyorského umělce, zabývají-
cího se podobnými principy v sedmdesátých 
letech. Gordon Matta-Clark, který zemřel v 
roce 1978 ve věku pětatřiceti let, byl vášnivým 
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és újrafelhasználói alapon. Nem véletlen, 
hogy a piacterek oly gyakran válnak 
terrortámadások célpontjává. Manapság 
valószínűleg a szomszédsági – mikrogazdasági 
– piacok az egyetlen valós versenytársai a 
nemzetközi élelmiszer szupermarket láncok 
monopóliumának, amelyek közvetlenül vagy 
közvetve elnyomják a fent említett értékeket. 
Az ételek relatíve lassú áramlása, amelyet a 
termelés helye és az ételek keresésének és 
néha akár alkudozva való megvásárlásának 
lassú folyamata határoz meg, egy lehetőséget 
képvisel, hogy visszautasítsuk a termelés – 
fogyasztás – pazarlás láncolatot, amelyen 
keresztül a neoliberális rendszer előírja, 
hogyan táplálkozzunk és így életben tartja 
magát. Debra Solomon már jónéhány 
éve dolgozik a projektjén és a kívánt lassú 
emésztés tempója harmonizál a jószomszédi 
lassú művészetével.

Konyha a galériában

A konyha, élelmiszerek és galéria közti meg-
megújuló szövetség nyilvánosan elismerésre 
került az elmúlt évtizedben és nem csak a 
Dokumentán megjelenő elit séfnek vagy 
kiállításokon megjelenő pár bio/öko aktivista 
művészeti installációnak köszönhetően. 
1992-ben, amikor Rirkrit Tiravanija átalakított 
egy irodát a New Yorki Galéria 303-ban 
egy teljes jogú „ázsiai” konyha-étkezővé, 
beleértve a hűtőt, tűzhelyet, asztalokat 
és székeket, majdnem szabadalmaztatta 
magának a múzeumokban és galériákban 
való főzést. A megnyitón thai curryt főzött. 
Bárki, aki eljött ingyen ehetett és így 
Tiravanija valami olyasmit hozott létre, amely 
nemzetközi sikert és számtalan meghívást 
eredményezett különböző kiállításokra és 
szimpóziumokra. Ezeken ismétlődően thai 
ételeket főzött és hagyta, hogy a tányérok, 
sörös dobozok és a vacsora maradékai 
koszos dísztárgyakká váljanak, amelyeket a 
vendégek vigyázva szemlélhettek a távolból. 
A fi atal thai-amerikai művésznek sikerült 
áttörnie a burzsoá tabut és az apollói 
esztétika makulátlan kiállítótermének és 
művészetének fenségességét, valamint 
az ételkészítés titkos rítusát, ahogy azt a 
Nyugaton megszokták – szinte soha nem 

látni a konyhát, ha étteremben van az 
ember. A fenséges kiállítóterem provokatíve 
erotikus beszennyezésének aktusa az étel 
elkészítésének és elfogyasztásának folyamata 
által nagy sikert hozott Tiravanijanak 
Nyugaton. Bár úgy tűnik, hogy pár év 
után áldozatul esett a kiüresedett galéria 
gépezetnek, ennek ellenére képes volt 
elkezdeni és társfi nanszírozni társadalmi 
projekteket Thaiföldön és elindítani egy 
alapítványt, amely egy művészek és farmerek 
közössége által birtokolt kis földterület 
rekultivációjára összpontosított. A www.
thelandfoundation.org honlap szerint, ez a 
kulturális-ökologikus projekt tíz év után még 
mindig működik.

Az étterem művészetként és dialógusként

Tiravanija talán egy másik new yorki művész 
Gordon Matta-Clark munkájából merített 
ihletet, aki hasonló elvekkel dolgozott a 
hetvenes években és 1978-ban halt meg 
harmincöt évesen. Gordon Matta-Clark 
szenvedélyesen kísérletezett minden terepen, 
amelyen valaha is dolgozott – legyen az 
építészet, szobrászat, fi lm, rajzolás, a 
cselekvés művészete vagy ételkészítés. 1971-
ben Sohoban a Wooster és a Prince utca 
sarkán társaival megalapította a későbbi híres 
éttermet, amelyet egyszerűen Ételnek hívtak. 
Művészek egy kis csoportja működtette, 
akik megnevezetlen forrásokból fedezték a 
költségeket és az anarchista autonomizmus 
elvei alapján, profi tmentesen működtették a 
helyet. A tulajok szakácsként, pincérként és 
pincérnőként, takarítóként és mosogatóként 
dolgoztak. A konyha nem volt elválasztva 
az étkezőtől és a főzés így egyfajta nem-
színházi előadássá változott. A menü főleg 
vegetáriánus volt, de a hal engedélyezve 
volt. Az első három évben, amikor az Étel az 
eredeti utópista modell szerint működött, 
több mint hatvan művész működött közre, 
többek között például Robert Rauschenberg, 
Robert Frank, Allan Kaprow, Caroline 
Gooden, Tina Girouard, Suzanne Harris 
és Jeff rey Lew. Az Étel nem műalkotás volt 
Matta-Clark számára, de nagyon jól beleillett a 
művészetről, mint szituációról és a társadalmi 
párbeszéd katalizátoráról való felfogásába. A 
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experimentátorem ve všech oborech, do 
kterých se kdy pustil, ať už to byla architektura, 
sochařství, fi lm, kresba, akční umění či 
příprava jídla. V roce 1971 spoluzaložil 
v newyorské čtvrti Soho na rohu Wooster 
a Prince Street později proslavenou restauraci, 
nazvanou jednoduše Food, tedy Jídlo. Restau-
raci provozovala malá skupina umělců na 
principech anarchistické autonomie čistě 
neziskově a z blíže neurčených zdrojů pokrýva-
la náklady. Majitelé zde zároveň pracovali 
jako kuchaři, číšníci, servírky, úklidová četa 
a umývači nádobí. Kuchyně nebyla oddělena 
od jídelny, a tak se vaření stalo formou 
nedivadelního představení. Menu bylo 
převážně vegetariánské, nicméně ryby byly 
povoleny. Do provozu Jídla se během tří let, 
kdy fungovalo v původním utopistickém 
modelu, zapojilo přes šedesát umělců, mezi 
nimi například Robert Rauschenberg, Robert 
Frank, Allan Kaprow, Caroline Goodenová, 
Tina Girouardová, Suzanne Harrisová nebo 
Jeff rey Lew. Food nebyl čistě autorským 
projektem Matta-Clarka, ale přesně zapadal 
do jeho pojetí umění jako situace, jako 
katalyzátoru společenského rozhovoru. 
Matta-Clarkova poeticky a sociálně radikální 
redefi nice moderního města tematizovala 
městskou krajinu jako labyrint znaků struktur 
a výměny energie. Jako živý, oddychující, 
trávící, pulsující organismus, spojený ambiva-
lentním předivem vztahů ukrytého a viditelné-
ho, vysokého a nízkého, ulic a soukromého 
prostoru, podzemní kloaky metropole se 
sterilním lesklým zrcadlem fasád domu. Podle 
svědectví pamětníků každý návštěvník restau-
race po večeři dostal v balíčku zabalené 
všechny „své“ zbytky, kůrky, slupky, okousané 
rybí kosti, které nedojedl, aby je odnesl domů, 
a řetězec Food udržel v čistém uzavřeném 
ekocyklu bez odpadu.

Autor působí v Centru audiovizuálních studií na 
pražské FAMU.
Kratší verze textu, otištěného v Kulturním čtrnácti-
deníku A2 (č. 8/2010)

of other New York artist, Gordon Matta-Clark, 
who was working with similar principles in the 
seventies and died in 1978 at the age of 
thirty-fi ve. Gordon Matta-Clark was passionately 
experimenting in all the fi elds he had ever 
worked in – be it architecture, sculpture, fi lm, 
drawing, action art or food preparation. In 1971 
in Soho, at the corner of Wooster and Prince 
streets, he co-founded a later famed restaurant 
called simply Food. It was run by a small group 
of artists who covered the costs from further 
unspecifi ed resources, along the principles of 
anarchist autonomy and without making any 
profi t. The owners worked here as cooks, 
waiters and waitresses, cleaners and dish 
washers. The kitchen was not separated from 
the dining space and cooking thus became a 
sort of non-theatrical performance. The menu 
was mainly vegetarian, although fi sh were 
allowed. During the fi rst three years, when the 
Food was operated according to the original 
utopian model, more then sixty artists were 
involved, among them for instance Robert 
Rauschenberg, Robert Frank, Allan Kaprow, 
Caroline Gooden, Tina Girouard, Suzanne 
Harris and Jeffrey Lew. Food was not an 
author-project of Matta-Clark, but it fi t very well 
with his understanding of art as situation or 
catalyst of social dialogue. In his poetic and 
socially radical redefi nition of the modern city, 
he conceived the urban landscape as a labyrinth 
of signs of structures and energy exchange. As a 
living, breathing, digesting, pulsing organism 
woven of ambivalent threads of relations 
between hidden and visible, high and low, 
streets and private spaces, underground cloak of 
the metropolis and the sterile shiny mirror of 
the buildings‘ facades. According to the witnes-
ses, after the dinner, every visitor of the restau-
rant received a small package containing all “his” 
leftovers – crusts, peels and fi shbones he didn‘t 
eat – to take it home and keep the Food in a 
clean closed eco-cycle without any waste.

Author works in the Centre of audiovisual studies at 
FAMU in Prague. A shorter version of the text originally 
published in Cultural Biweekly A2 (Nr. 8/2010).
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modern város költői és társadalmilag radikális 
újrafogalmazásában úgy fogta fel a városi 
tájat, mint egy struktúrák jeleinek labirintusát 
és energia cseréjét, mint egy élő, lélegző, 
emésztő, pulzáló organizmust, amelyet 
ellentmondásos viszonyok szálaiból szőttek 
rejtett és látható, magas és alacsony, utcák 
és magánterületek, a metropolisz földalatti 
köpönyege és az épületek homlokzatainak 
steril, fényes tükre között. A szemtanúk szerint 
a vacsora után az étterem minden vendége 
kapott egy kis csomagot, amelyben benne 
volt az összes maradéka – szegélyek, héjak 
és halcsontok, amiket nem evett meg – hogy 
hazavigye és tisztán tartsa az Ételt, egy zárt 
rendszerű ökociklusként hulladék nélkül.

A szerző a FAMU Audiovizuális Tanulmányok 
Központjában dolgozik Prágában. A szöveg rövidített 
változata megjelent az A2 Kulturális Kéthetiben 
(Nr. 8/2010).

Vegetarian bacon - 4 portions
185 g smoked tofu
200 g onion
200 g celery
2 dcl oil
Fry the celery cut in small pieces in a lot of very hot 
oil. When it starts to get brown add the smoked tofu 
in little pieces and after a few minutes also onion cut 
in little pieces. Everything should have a nice golden 
colour. Drain some of the oil before eating.

Špek vegetariánský - 4 porce
uzené tofu 185 g
cibule 200 g
celer 270 g
olej 2 dcl
Na rozpáleném oleji (v hlubokém hrnci) 
zprudka smažíme na kostky nakrájený 
celer do doby zlátnutí prvních kousků 
(cca 10 min.). Přidáme na kostky 
nakrájené tofu a opět smažíme do 
zlátnutí prvních kousků (cca 5 min.). 
Nakonec přidáme cibulku a smažíme 
dozlatova (cca 5 min.). Cílem je stejno-
měrné zezlátnutí všech ingrediencí.

Vegetáriánus bacon –  4 adag
185 g füstölt tofu
200 g hagyma
200 g zeller
2 dl olaj
Vágd fel a zellert kis darabokba és forró 
olajban süsd meg. Amikor elkezd barnulni, 
add hozzá a kis darabokra vágott tofut, és 
egy pár perc után add hozzá az apróra vágott 
hagymát is. Mindennek szép aranyszínűre 
kell pirulnia. Csepegtesd le róla az olajat 
fogyasztás előtt.
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Poor lunch –
Ethos of plain food in art and culture

Václav Hájek

When we look at the issue of diet today, we can 
observe two basic tendencies. There is an 
increasing effort to regulate or transform dietary 
habits and traditions in view of health and 
ecological concerns. The argument of moderate, 
“rational” consumption appeals in this case more 
to the individual interests of the given person, 
while the more general moral message remains 
unspoken in the background. Second important 
tendency in the mass media representation of 
diet is the stress on the exceptional experience, 
leaving the border of consumption behind and 
aiming at the aesthetic culinary qualities. The 
synesthetic aspect of alimentation is stressed, as 
well as the rituals and activities connected with it 
(entertainment, social contact, etc.). Both of these 
tendencies accord some added value to the 
nourishment and try to elevate the physiological 
act to a level of aesthetic, social or gnoseological 
qualities. Food thus plays an important role in 
learning about cultures, in social communication 
and so on.

Symbolism of dumplings

The symbolic and semiotic aspect of food is of 
course not a present day cultural innovation – it 
has been the foundation stone of historically and 
regionally diversifi ed social structures. It is not by 
accident that anthropological and ethnological 
researchers study the specifi c variants of dietary 
traditions; as these are always closely linked to 
the mythological and cult structures of the given 
communities. Today there is a plurality of 
approaches to the symbolism and semiotics of 
alimentation, rooted already in the 19th century, 
which was marked by the interest in non-Euro-
pean dietary systems and the emergence of the 
discourse on vegetarianism and diet food. 19th 
century was also the period of technological 
innovations in the food production – beginnings 
of mass production (steam bakeries and mills, 
etc.), emergence of big food companies, new 
methods of food conservation, sterilisation and 
distribution. Medical and scientifi c discourse had 
increasing impact on the alimentation and 

Chudý oběd – 
Étos prosté stravy v umění a kultuře

Václav Hájek

V souvislosti s problematikou stravování se 
dnes setkáváme se dvěma základními 
tendencemi. Na vzestupu je úsilí o regulaci 
či transformaci stravovacích návyků i tradic, 
které je údajně třeba přizpůsobit zdravot-
ním a ekologickým zájmům. Argument 
střídmosti, respektive „racionality“ apeluje 
v tomto případě víceméně na individuální 
zájmy každého jedince, přičemž obecnější 
morální poselství se skrývá nevysloveno v 
pozadí. Druhou hlavní tendencí v prostředí 
masmediální prezentace stravování je důraz 
na výjimečný zážitek, na překročení hranice 
spotřeby směrem k estetickým kulinářským 
kvalitám. V takovém případě se zdůrazňuje 
synestetické působení stravy a s ní spoje-
ných rituálů a aktivit (zábava, společenský 
styk atd.). Obě tendence zapojují do sféry 
stravování jakousi přidanou hodnotu 
a snaží se povýšit fyziologický akt na úroveň 
estetických, společenských či gnoseologic-
kých kvalit ( jídlo pak hraje důležitou roli 
v rámci poznávání kultur, v rámci sociální 
komunikace apod.).

Symbolika knedlíku

Symbolický a znakový aspekt stravování 
nepředstavuje pochopitelně současnou 
kulturní inovaci, ale je základním stavebním 
kamenem historicky i regionálně rozrůzně-
ných společenských uspořádání. Není náho-
da, že antropologické či etnologické 
výzkumy se zabývají specifi ckými variantami 
stravovacích tradic, které jsou vesměs úzce 
provázány s mytologickou a kultovní 
strukturou daného společenství. V součas-
nosti se v rámci symboliky a sémiotiky 
stravování setkáváme s pluralitou přístupů, 
která však byla předpřipravena už přinej-
menším v 19. století, kdy se objevuje zájem 
o mimoevropské stravovací systémy, ale 
vyskytuje se třeba i problematika vegetari-
ánství a diety. Devatenácté století je též 
dobou nástupu technických inovací 
v oblasti produkce stravy, začíná sériová 
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Szegényebéd –
Az egyszerű étkezés étosza a művészetben 
és a kultúrában

Václav Hájek

Napjaink étkezési szokásaiban két alapvető 
tendencia fi gyelhető meg. Egyre nagyobb 
erőfeszítéseket tesznek az étkezési szokások 
és hagyományok szabályozására és 
megreformálásra az egészség, valamint az 
ökológiai érdekek jegyében. A mértéktartás és 
a ’racionális’ fogyasztás melletti érvekkel inkább 
az egyénekre próbálnak hatni, míg az általános 
morális üzenetről nem sok szó esik. A másik 
fontos tendencia az étkezés, mint kivételes 
élmény ábrázolása a médiában, mely túlmutat 
magán a táplálkozáson, és művészi szintre 
emeli a kulináris élvezeteket. A hangsúly a 
táplálkozás színesztétikus mivoltára, valamint a 
hozzá kapcsolódó rituálékra és tevékenységekre 
került. (szórakozás, társasági élet stb.) Mindkét 
tendencia hozzáad valamiféle többletértéket a 
táplálkozáshoz, és megpróbálja ezt a fi ziológiai 
tevékenységet az esztétika, a társadalom, és 
a gnoszeológia szintjére emelni. Ilyen módon 
az étel fontos szerephez jut a különböző 
kultúrák megismerésében, a társadalmi 
kommunikációban stb.

A knédli szimbolizmusa

Az étel szimbolikus és szemiotikus 
megvilágítása természetesen nem napjaink 
kulturális találmánya – alapvető része volt 
a történelmileg és területileg diverzifi kált 
társadalmi struktúráknak. Nem véletlen, 
hogy számos antropológus és néprajzkutató 
tanulmányozza a különböző étkezési 
szokásokat; hiszen ezek mindig szorosan 
kapcsolódnak az adott közösség mitológiai és 
kultusz struktúrájához. Ma több nézőpontból 
közelítik meg a táplálkozás szimbolizmusát 
és szemiotikáját, melyeknek alapjait már a 
19. században lefektették, hiszen akkor volt 
jellemző a nem európai táplálkozási rendszerek 
iránti érdeklődés, valamint a vegetarianizmus 
és a fogyókúrás étrend megjelenése. A 
19. században emellett számos technikai 
újítás is született az élelmiszergyártásban – 
elkezdődött a tömegtermelés (gőzmalmok 

applied modern approaches to health, hygiene 
and discipline also in this fi eld. The ideal 
alimentation model was identifi ed with the 
automatised public boarding, which could 
provide for the basic existential needs of the 
widest social strata, thanks to reducing the costs 
and complexity of preparation. 19th century was 
also the time of nationalisation of the dietary 
systems and time of search for specifi c traditions. 
For instance the Czech national revival move-
ment tried to defi ne specifi cally Czech national 
characteristics not only in language and literature, 
but also in the domain of gastronomic traditions 
and their alleged difference especially in regard 
to German cultural space. At this point, within 
the romantic movement looking for alternative 
cultural resources opposed to the classical 
discourse, the cookbook of Magdalena Dobromi-
la Rettigova from 1826 was of great importance 
and infl uence. The romantic-nationalistic 
concepts formulated in her cookbook were at the 
roots of the so called traditional Czech cuisine. 
Rettigova codifi ed „knedlik“ (dumpling) as one of 
the basic elements of Czech cuisine, conceived as 
a particular instance of romantic and nationalistic 
concept of “abundance” of the Czech land. The 
affl uent knedlik thus came in Czech thinking into 
opposition to the “poor” potato. The image of 
abundance is provided probably by the porous, 
expansive character of the yeast dumpling and its 
necessary relation to other nutrients, especially 
meat. Knedlik can never exist alone on the menu 
(unlike the potato) but is accompanied by an 
expectation of other culinary experience, 
climbing to the threshold of sensual pleasures. 
The romantic-nationalist concept defi ned the 
Czech lands as lands of culinary richness which 
surpasses the primitive poverty of the “wilderne-
ss” of the nations around.

For plain and light food

Modern Czech culinary tradition apparently got 
into confl ict with another important factor of 
alimentation and that is the religious norms. 
Although Rettigova did focus also on the so 
called fasting food (that means meat-free), the 
dumpling-meat dialectics had crucial impact on 
the further development of the local gastronomy. 
Christian religious thinking defi ned the nutrition 
limitations according to temperance (temperan-
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velkovýroba (parní pekárny a mlýny atd.), 
objevují se velké potravinářské fi rmy a nové 
možnosti uchovávání, sterilizace a distribu-
ce potravy. Do oblasti stravování zasahuje 
stále více lékařský a vědecký diskurs, který 
i zde aplikuje moderní koncepce zdraví, 
hygieny a disciplíny. Ideálem se stává 
veřejné, automatizované stravování, které 
díky snižování komplikovanosti a nákladů 
zaručuje dostatečný příjem základních 
existenčních potřeb pro nejširší vrstvy 
obyvatelstva. 19. století je i dobou naciona-
lizace stravovacích systémů a dobou 
hledání specifi ckých tradic. Například české 
národní obrození se pokoušelo vymezit 
národní specifi ka nejen v oblasti jazyka či 
literatury, ale také ve sféře gastronomických 
tradic a jejich údajných odlišností přede-
vším od německého kulturního prostoru. 
Do této polemiky plodným způsobem 
zasáhla především kuchařská kniha Magda-
leny Dobromily Rettigové z roku 1826, tedy 
z doby živého romantického proudu, který 
se i u nás pokoušel o hledání alternativních 
kulturních zdrojů stojících v opozici vůči 
klasickému diskurzu. Až dodnes se tzv. 
česká tradiční kuchyně opírá o zásady 
formulované Rettigovou jakožto o roman-
ticko-nacionalistický koncept. Rettigová 
kodifi kovala jako jeden ze základních 
elementů české kuchyně knedlík, který 
můžeme chápat jako speciální případ 
romantického a obrozenského konceptu 
„hojnosti“ české země. Blahobytný knedlík 
se tak dostal v českém myšlení do opozice 
vůči „chudému“ bramboru. Tento dojem 
hojnosti zřejmě zajišťuje pórovitost 
a expanzivita kynutého knedlíku a jeho 
nutný vztah k jiným potravinám, především 
masu. Knedlík nikdy nemůže existovat 
v rámci jídelníčku samostatně (na rozdíl 
od bramboru) a je provázen očekáváním 
dalších kulinářských zážitků, které jdou až 
na práh smyslové slasti. Romanticko-obro-
zenský koncept defi noval český prostor jako 
oblast kulinářského bohatství, které údajně 
překračuje primitivní chudobu okolní 
jinonárodní „divočiny“.

Za jídlo chudé a odlehčené

Moderní česká kulinářská tradice se zjevně 
dostala do rozporu i s jiným důležitým 
limitním faktorem stravování, který předsta-
vují náboženské normy. Rettigová sice svou 
kuchařku zaměřila mimo jiné i na tzv. postní 
jídlo (tedy bezmasé), nicméně knedlíkovo-
-masitá dialektika měla zásadní vliv na další 
vývoj místní gastronomie. Nejen křesťanské 
náboženské myšlení stanovovalo tradičně 
pro stravování limity, jejichž predikátem 
byla „střídmost“ (temperantia) v kontrastu 
k „obžerství“, popřípadě „slasti“ či rozma-
řilosti (luxuria). Koncept střídmosti je 
různými náboženskými, fi losofi ckými 
a morálními systémy aplikován na sféru 
uspokojování existenčních potřeb, kde se 
do kontrastu staví „původní“ a „přirozená“ 
prostota či „nevinnost“ vůči civilizační 
luxurii, rozmařilosti či dekadenci. Tyto 
úvahy najdeme v moderním epistémé 
počínaje přinejmenším Rousseauem, přes 
Johna Ruskina, sociální myslitele, až ke 
kulturním kritikům ve 20. století. Temporali-
ta luxurie byla zdůrazňována v tradičních 
motivech „vanitas“, kde se ilustroval kon-
trast mezi komplikovanými civilizačními 
produkty a dočasností či smrtí, přičemž 
těmito výsostnými produkty byly mnohdy 
honosné jídelní soupravy, vinné poháry 
a další industrie spojená s hodováním. 
Některá barokní, především holandská 
zátiší se zaměřují naopak na reprezentaci 
„chudého“ jídla (chléb, ryba, cibule atd.) 
a podávají tak jiným způsobem šifrované 
poselství o „slzavém údolí“ pozemské 
existence. Na tuto tradici navázaly sociální 
tendence ve výtvarném umění na přelomu 
19. a 20. století, v nichž se jako jeden ze 
základních motivů vyskytuje prostá strava, 
především pak motiv chleba, který by 
vystačil na samostatnou teoretickou studii. 
Do jisté míry se jedná o „postní“ tematiku, 
navazující na křesťanskou ikonografi i, ale 
význam se velmi proměnil. Už nejde 
o nábožensko-etický apel, ale o sociálně-kri-
tickou refl exi stavu, který již není považován 
za žádoucí a „důstojný“, ale naopak za stav 
vyžadující změnu a nápravu. Eticko-estetic-
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tia) in contrast to “gluttony” or “pleasure” or luxu-
ry (luxuria). The concept of temperance was 
applied in various religious, philosophical and 
moral systems to the sphere of fulfi lling basic 
needs. The “original” and “natural” simplicity and 
“innocence” was here put into contrast with 
luxury or decadence of the civilisation. These 
ideas can be found in the modern episteme 
starting with Rousseau, continuing with John 
Ruskin and other social thinkers and stretching as 
far as the cultural critics of the 20th century. The 
temporal character of the luxury was stressed in 
the traditional motives “vanitas” where the 
contrast between complicated artifi cial products 
and fi nitude and death was exemplifi ed, often 
using images of splendid dining sets and wine 
glasses and other artefacts connected with 
feasting. On the other hand, some baroque, 
above all Dutch still lifes pictured the “poor” food 
(bread, fi sh, onion, etc.) and delivered the 
message of the “vale of tears” of the earth 
existence coded in a different way. This tradition 
later inspired social tendencies in the fi ne arts at 
the end of 19th and beginning of the 20th 
century, where the plain food became a leitmotiv 
– bread in particular would suffi ce for a separate 
theoretical study. To a certain degree, it was the 
“fasting” food theme, drawing on the christian 
iconography, but the meaning had transformed a 
lot. It no longer represented a religious ethical 
appeal but a social critical refl ection on a 
situation that was no longer considered desired 
and “dignifi ed” but was viewed as calling for 
change and amelioration. The ethic-aesthetic 
dimension of the “plainness” or “dignitas” was 
popular again in the Age of Enlightenment and 
Neoclassicism, during the French revolution. 
Later on the social critique was looking for new 
ways of “dignifi ed” existential security and found 
them rather in the standardisation and automati-
sation. The emphasis on the alternative of the 
“plain” found its way also into the today‘s 
concepts of new life style, where one of the main 
slogans is “light” (light yoghurt, light cigarettes, 
light coke etc.). “Plainness” is thus gradually 
revealed as yet another modern myth and 
ideological argument, that has little to do with 
the traditional cultural polarisation and critique.

Author is a theoretician of visual culture. This is a 
shortened version of the text published in cultural 
bi-weekly A2, issue 8/2010.
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stb.), megjelentek a nagy élelmiszervállalatok, 
valamint a tartósítás, fertőtlenítés és disztribúció 
új formái és módjai. Az orvosi és tudományos 
értekezések is egyre nagyobb hatással 
voltak a táplálkozásra, és alkalmazták az 
egészségre, higiéniára, és önmegtartóztatásra 
vonatkozó modern megközelítéseket is. Az 
ideális táplálkozási modellt az automatizált 
közétkeztetéssel azonosították, mely 
kielégítette minden társadalmi réteg alapvető 
szükségleteit, az alacsony kiadásoknak és az 
elkészítés egyszerűségének köszönhetően. 
A 19. század ezen felül az étkezési szokások 
nacionalizálásának, valamint a specifi kus 
hagyományok megőrzésének az időszaka volt. 
A cseh nemzeti mozgalom például megkísérelte 
defi niálni az egyértelműen cseh nemzeti 
jellemvonásokat, nem csupán a nyelvben 
és az irodalomban, hanem a gasztronómia 
területén is, mely állítólag a német kultúrától 
olyannyira eltért. A klasszikus értekezéssel 
szemben az alternatív kulturális forrásokat 
kutató romantikus mozgalomban Magdalena 
Dobromila Rettigová 1826-ban megjelent 
szakácskönyve hatalmas jelentőséggel és 
befolyással bírt. A könyvben megfogalmazott 
romantikus-nacionalista elvek az úgynevezett 
tradicionális cseh konyha gyökerei. Rettigová 
a knédlit, a cseh konyha egyik alapvető 
elemeként határozta meg, mint a cseh föld 
bőségének jelképe. A telt ízű knédli így a cseh 
gondolkodásban a sima burgonya ellentéte lett. 
A bőség látszata valószínűleg a knédli intenzív, 
porózus jellegének köszönhető, valamint annak, 
hogy más élelmiszerekkel, elsősorban a hússal 
együtt fogyasztandó. A knédli a burgonyával 
ellentétben sosem szerepel egyedül az étlapon, 
hanem mindig valamilyen kulináris kiválósággal 
együtt fogyasztandó, így fokozva az élvezeteket. 
A romantikus-nacionalista eszme a cseh földet 
a kulináris gazdagsággal azonosította, mely 
felülmúlja a környező nemzetek primitív és 
elvadult szegényességét.

Az egyszerű és könnyű ételek jegyében

A mai cseh kulináris szokások azonban 
láthatóan ellenkeznek a táplálkozás egy 
másik fontos tényezőjével, mégpedig a 
vallási normákkal. Bár Rettigová nem 
hagyta fi gyelmen kívül a böjti (húsmentes) 

diétát, a knédli-hús okfejtés végzetes hatást 
gyakorolt a helyi gasztronómia fejlődésére. A 
keresztény gondolkodás a mértékletességet 
(temperantia) hangsúlyozza a falánksággal 
és a fényűzéssel (luxuria) szemben. A 
mértékletesség az alapvető szükségletek 
kielégítésében számos vallási, fi lozófi ai 
és morális rendszerben érvényesül. Az 
’eredendő’, ’természetes’ egyszerűséget, és 
az ártatlanságot állítja szembe a civilizáció 
fényűzésével és dekadenciájával. Ezek az 
eszmék már Rousseau-nál, és John Ruskin-nál 
is megjelentek, és továbbéltek a 20. század 
kulturális kritikusainak szellemiségében is. A 
fényűzés múlandó mivoltát a hagyományos 
’vanitas’ motívumokban erőteljesen 
hangsúlyozták, a bonyolult mesterséges 
termékek és a halál kontrasztjának példáján 
keresztül, gyakran használva olyan képeket, 
mint a csillogó étkészlet, vagy a borospohár 
és más műtárgyak, melyek az ünneplést 
szimbolizálják. Másrészről viszont néhány 
barokk, elsősorban holland csendélet a 
szegényes étrendet ábrázolja (kenyér, hal, 
hagyma stb.) és közvetíti a földi siralomvölgy 
eszméjét különböző módokon. Ez a hagyomány 
később számos társadalmi tendenciát ihletett 
a képzőművészetben a 19. század végén 
és a 20. század elején, ahol az egyszerű 
étkezés vált vezérmotívummá – a kenyér 
például egy különálló teoretikus tanulmányt 
is megérne. Bizonyos fokig a ’böjti’ étkezés 
téma megegyezett a keresztény ikonográfi ában 
ábrázolttal, jelentése azonban átalakult. 
Már nem egy vallási és etikai hozzáállást 
jelképezett, hanem egy nem kívánatos 
társadalmi helyzetet kritizált, mely változtatásra, 
jobbításra szorul. A neoklasszicizmus és a 
felvilágosodás korában, a francia forradalom 
idején, újra népszerű lett az egyszerűség etikus-
esztétikus dimenziója. Később a társadalmi 
kritika inkább a szabványosításban és az 
automatizálásban találta meg a létbiztonság 
kitüntetett szerepét. Az egyszerűség elve a 
modern életstílusban is utat tört, ahol az egyik 
legfontosabb szlogen a light lett (light joghurt, 
light cigaretta, light kóla). Az egyszerűség 
így fokozatosan egy másik modern mítosz, 
ideológiai vita lett, melynek már alig van köze a 
hagyományos társadalomkritikához és kulturális 
polarizációhoz.



102

Bean spread – 12 portions
(1 portion for 1 slice of bread / 2,80 CZK)
150 g dried kidney beans
90 g creme fraiche
50 g fresh dill
salt
Soak the beans in water overnight. Cook the beans in 
a pressure pot and mix with a blender, add the other 
ingredients – that´s all!

Fazolová pomazánka – 12 porcí
(1 porce – krajíc chleba / 2,80 Kč)
150 g červených ledvinových fazolí 
(suchých)
90 g husté zakysané smetany(18%)
50 g kopru (1/2 svazku)
sůl
Fazole uvaříme v tlakovém hrnci a mixujeme 
ponorným mixerem. Při mixování přidává-
me smetanu. Kopr otrháme ze stvolu 
a přidáme do směsi a ještě jednou lehce 
rozmixujeme. Dochutíme solí (a pepřem).

Babkrém – 12 adag 
(1 adag 1 szelet kenyérre / 2,80 CZK)
150 g szárazbab
90 g tejföl
50 g friss kapor
só
Áztasd be a babot éjszakára. Kuktában főzd 
meg a babot, és mixerrel törd össze, add 
hozzá a többi hozzávalót, sózd meg
és örölt borssal ízesítsd.

ký rozměr „prostoty“ či „dignitas“ zažíval 
renesanci v období osvícenství a neoklasi-
cismu, respektive Francouzské revoluce, 
ale pozdější sociální kritika hledala nové 
podoby „důstojného“ existenčního zabez-
pečení, které nacházela spíše ve standardi-
zaci a automatizaci. Zdůrazňování alternati-
vy „prostého“ se vyskytuje i v dnešních 
koncepcích nového životního stylu, v nichž 
jedním ze základních sloganů je „odlehčo-
vání“ (lehký jogurt, lehké cigarety, lehká 
cola atd.). „Prostota“ se postupně demasku-
je jako další moderní mýtus a ideologický 
argument, který už nemá mnoho společné-
ho s tradiční kulturní polaritou a kritikou.

Autor je teoretik vizuální kultury. Jde o kratší verzi 
článku, otištěného v Kulturním čtrnáctideníku A2, 
č. 8/2010
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